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SYMBOYAIO THZ EYPQIMH2

EYPQMAIKO AIKASTHPIO TON AIKAIQMATON TOY ANOPQMOY

YMOOEZIH AAPIZHZ KAI AOCINOI
kata g EAAAAAZ

(140/1996/759/958-960)

AMNO®AZH

STPAZBOYPIO

24 defpouapiou 1998

H arnogpaon autr JIopel va uTntooTEl SloPBWOELG WG TIPOG TNV
HOP®T| TPV anod TNV dnUoacieucn TG OPLOTIKNG EKBOXNG TG OTO
Recueil des arréts et décisions 1998, Tou exdideTal arno Ty Carl
Heymanns Verlag KG (Luxemburger Strasse 449, D - 50939
Cologne) n onoia avaiapBavet gniong v dlavoun Tou, O
OUVEPYAOIQ, Yia WPLOHEVES XWPEG, HE Ta TIPAKTOPEIQ TIWANONG
TWV OToIWV 0 KATAAOYOG avaypagpetTal oTnv ormigBia oyn.
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KatadAoyoc TwV TIPAKTOPEIWY TWANONG

BéAylo : Etablissements Emile Bruylant (rue de la Régence 67, B -
1000 Bruxelles)

AouEeuBoupyo : Librairie Promoculture [14, rue Duchscher (Place
de Paris), B.P. 1142, L - 1011 Luxembourg-Gare)

OMAavdia : B.V. Juridische Boekhandel & Antiquariaat A. Jongbloed
& Zoon (Noordeinde 39, NL - 2514 GC La Haye/'s-Gravenhage).
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AEPIAHWH'

Andgpaon ekdoBeica and Tuniua

EAAdda - karadikn a&iwuatikav ™me aaponbpiac; yla npoonAuTtioud
(apBpo 4 Tou vouou 1363/1968).

L. APOPO 7 THX ZYMBAZHZ

Katdotaon : n kataotaon Tou eEAANVIKoU Sikaiou Sev
KATEOTN ALYWTEPO CAPNG HETA TNV ANOPACT KOKKIVAKNG KaTA ™meg
EAAGSag n oroia ekd6Bnke and To AKACTAPIO KAt EKPIVE OTL O
OPLOHOG TOU TPOCNAUTIOHOU TIANPOI TIG POUTOBE0EIG AO(PAAEIaG
Kat TPoBAEYIHOTNTOG TIou opifovTal oTo apbpo 7.

2upngpaopa : un riapafiaon (oKTw YHPot EvavTt pdag).
Il. APOPO 9 THZ 2YMBAZHZ

A. Enéupaon

Aev augiopnreitat 0T n SiwEn, n katadikn Kat ) ToWH Twv
QITOUVTWY avaAuovTat o€ ENEYPRACELG OTNV AOKNOT Tou
SIKalwUATOG ToU TpocTateUsTal and To apdpo 9.

B. “NpoBAenodueva and tov vouo”

Ta pEtpa frav “ripoBAenodeva anod To VOUOo”, yia Tov {Blo
AOYO pe eKeivov Mou aTtnpilet v diamioTwon e un napapiaong
TOU GpBpou 7.

. Oeuttdg okonodg

1. H mepiAnyn £xet cuvtayei anod v ypapuatsia kat Sev SecpeUEl
TO AlkaoTplo.
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H npooTtacia Twv SikaiwpdTwy Kat eAeuBepidV Tou AANOU.

A. “AnapaitnTo oe pia dnUoKpaTiky kovwvia”

1. MevikéG apxEc

EruBeRaiwon twv apxav nou dlatunovovTtal oty andégpaon
Kokkivakng kata g EANGSOG.

2. MpoonAuticudg Twv ounvitwv

H 20pBaon oxvel kat'apxfv yia Tiq £EVOTIAES SUVAELS -
£EQITIAG ™G LEPAPXIKNG SOMNAG, £VAG UPIOTAPEVOC SUCKOAEUETAL
va anaAAayei and pia culiTnon v onoia SieEayet o avwTtepog
TOU, YEYOVOG TIOU EUMEPLEXEL Eva KiVOUVO MApEVOXANONG - Ta
Kpdtn unopoulv enopévwg Bactua va Aapouv eidika pétpa yla va
TIPOCTATEUCOUV TA SIKAIWHATA TWV UPIOTAREVWV.

ATIOJEIEEIG OTL TPEIG OPNViTEG ALOBAVENKAV UTIOXPEWEVOL Va
AGBouv EPOG ae CUINTAOEIC BPNOKEUTIKOU TIEPLEXOUEVOU HE TOUG
QITOUVTEG-QVWTEPOUG TOUG - T ANPpBévTa uéTpa dev eival
1Olaitepa auoTtnpa - oUTe ducavaioya.

2uurépaoua : un napapiaon oe 6,TL apopd Ta PETPA TIoU
EANPONCAV yia ToV MPOCTAUTIOHO TWV CUNVITOV AVTWwVIadn kat
KokkaAn (oktw Yot EvavTt pdag). Mn napaBiaon oe 6,1t apopd
Ta HETPA MOU EARPENCav yia ToV MPOCNAUTIOUG TOU OUNviT
Kauka (errtd Ynpot évavtt dUo).

3. MMpoonAUTIOUOG TwV MOAITWY

Aev unapxetl kappia anodelEn OTL oL MOAITES ANETEAECQV TO
QVTIKEILEVO KATAXPNOTIKWV THECEWV. ETTOpEVWG, Ta METPA ival
adlkaloAdéynra.

2uunépaocua : napafiaon (EMTa Yigot vavtt 500).

ll. APOPO 10 THZ ZYMBAZHZ
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LT
 Suunépaoua : 3evV UTIAPXEL SIAKEKPIHEVO CNTNUA (OUOPpWVA).

V. APOPA 14 KAl 9 THZ ZYMBAZH2

Kapuia anodeEn 0Tt 0 VOUOG EQApUOTTNKE KaTta TPOTo
HEPOANTTTIKO.

Suunépaoua : dev unapxel napapiaon ot O,TL apopd Tov
TIPOCNAUTIONO TWV OUNVITAV (opd®pwva). Agv UNApXEL
SIAKEKPIEVO TATAA OF O,TL aPopA TOV TIPOCNAUTIOUO TwV
TIOALT@V (OLOPWVQ).

V. APOPO 50 THZ ZYMBAZH2

HBwnA BAGRN : mapoxn Hidg arodnuiwong.
EEoda Kal SIKAoTIKY| damnavn : HEPIKA KATABOAR.

Suunépaoua : To evayopevo Kpartog uroxpeoutat va KaTaBAaAetl
OpLoPEVA TIOOA OTOUG QUTOUVTEG (ETTTA YPhHPOL EvVavTL duo).

ANA®OPEZ STH NOMOAOTIA TOY AIKAZTHPIOY

8.6.1976, Engel kat Aotroi katd OAAavdiag - 26.4.1979, Sunday
Times kata Hvwpévou Baotheiou (apB. 1) - 25.5.1993, Kokkivakng
katé EANGSag - 25.11.1997, Mpnyoptadng kata EAAGDAG.
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TV undBeon Aapiong Kat Aotroi Kata TG EAAGDOG',

To Eupwrnaiké AtkacoTpto TwV Alkaiwpatwy Tou AvBpwriou,
OUYKPOTNBEY, CUUPWVA HE TO ApBpo 43 TG >uppaong ya mv
Mpootacia Twv AIKAWHATWY ToU AvBpKOTIoU Kal TwV OepeAWdWY
EAeuBeptiv (“n ZuuBaon”) Kat Ye Tiq OXETIKEG SLaTAEELG TOU
KQVOVICHOU A?, 0E TURNA arTOTEAOUUEVO aro Touc SIKAOTEG TWV
OTIOIWV TA OVOUATA AKOAOUBOUV :

KK. F.GOLCUKLU, npbedpog,

R. MACDONALD,

J. DE MEYER,

N. BAATIKOZ,

R. PEKKANEN,

B. REPIK,

P. KURIS,

P. VAN DIJK,
KaB®we Kat anod Toug KK. H. PETZOLD, ypauuatéa, kat P.J.
MAHONEY, Bon8d ypauudateéwg,

Apou ouvedpiace oc dlaokeyn OTIQ 24 Terrrepppiou 1997 kat
30 lavouapiou 1998,

SnUEIWOEIC TOU YPQUUATEWS

1. H unté8eon pépet Tov aptBpd 140/1996/7 59/958-960. Ot duo
np@tol apBpoi pocdiopilouv TV oelpd OTO £T0G EICAYWYNAG TNG
aimong, ol TPEIG TEAEUTAIOL TNV 9&éon OTOV KATAAOYO TWV
UTIOBECEWY TOU AIKAOTNpiou amod Ty apxr| Kat 0'auTtov Twv
QVTIOTOLXWV APXIKOV QITHOEWV (OTNYV Erutporn).

2. O KaVoVIoPOG A spappoleTal O OAEG TIQ urioBéoeig nou nABav
oTo AIKAoTAHPLO TIPLV ard Tnv BEon o€ 1oXU ToU MpwToKOAAOU aptB.
9 (1n OkTwPRpiou 1994) kat, HETA amd auThv, HOVOV OTIQ UTIOBECELG
ou agopolv Kpatn ta oroia dev Seougvovtal anod To
MNPWTOKOAAO QUTO. AVTIOTOLXEL OTOV KQvoVIouo Tou TEBNKE CE
loxU v 1n lavouapiou 1983 kat anod TOTE TPOTIOTONBNKE TIOAAEG

(POPEG.
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2 EkSiSel TV O KATW anopaAcT Tou anopacicdnke Ty

A4
% TipoavagepdUeVT TEAEUTAIQ nuepounvia :

AIAAIKAZIA

1. H unoBeon 1o XBn 0To AlKAoTHpIo and TNV Eupwralkn
Erutpory| AvBpwriviwy AKAWHATWY (“n Erttpor”’) oTig 28
OkTwPpiou 1996, ugéoca oty TPiUNvN TpoBECHia TIOU XOPNYOUV Ta
apBpa 32 § 1 kat 47 g SuuRaong. Apxika utteBAnBnoav TPelq
arthoelg (aptBuoi 23372/94, 26377/95 kat 26378/94) rou
oTpépovTav Kata g EAANVIKAG AnpokpaTiag Kat TG OToiag
TPELC UTTHKOOL, Ot KUpLot AnunTplog Aapiong, Z4Bpag
MavdaAapidng kat lwavvng Zapaving, eixav MPOCPUYEL TNV
Emutporm oTig 28 lavouapiou 1994 duvapel Tou apdpou 25.

H aimon Tng EmTporm|g Mapangurnet ata apBpa 44 kat 48
KaBWE Kal oTnv EAANVIKN SdfAwon Tou avayvwpiGel TMv
UTIOXPEWTIKA dikaiodoaoia Tou Aikaopiou (GpBpo 46). Exel wg
QVTIKEIPEVO va ETITUXEL TNV éKSoon Wag anoégaong eI Tou
{NTHHATOG av Ta TIPAYHATIKG TEPIOTATIKA TNG UTOBeoNg
QMOKAAUTTTOUV TiapaBiacn anoé 1o evayouevo Kpatog EVAVTL TWV
anaitoswy Twv apdpwv 7, 9, 10 kat 14 TG 20upaong.

2. S& andvInon TG MPOCKANCNS ou TPOoRAETETAL artd 10
apBpo 33 § 3 8) Tou Kavoviouou A, ot aITouVTEG EKONAWCAV TV
grbupia va cCUPPETAgyouv oTn dikn Kat Sidproav Tov dKNYOpo
Touc (apBpo 30).

3. To npog cuykKpoTNoN TUNUa ouunepieAaupave
QUTOSIKAIWS ToV KUpPLo N. BOATIKO, EKAEYHEVO SiKaoT EAANVIKNAG
utmKoOTNTOG (APBpo 43 ™Q SupBaong) Kat Tov Kuplo R. Ryssdal,
npoedpo Tou Aikaotnpiou (GpBpo 21 § 4 B) Tou kavoviopou A).
STic 29 OkTwPpiou 1996, 0 TEAEUTAIOG KANPWOE TIapoucia Tou
FPaUATEWG TA OVOpATA TWV ETTTA AAAWV HEADV, RTOL TWV KUPIWV
F. Golcuklu, R. Macdonald, J. De Meyer, R. Pekkanen, D. Gotcheyv,
P. Kiris kat P. Van Dijk (ap8pa 43 in fine g ZUpPaong Kat 2185
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/TOu Kavovioupou A). ApydTtepa, o K. B. Repik, avanAnpwTg,
" QVTIKATEOTNOE TOV K. Gotchev, o oroiog kwAuoTav (GpBpa 22 § 1
Kat 24 § 1 Tou kavoviouoU A).

4. Mg Tnv 1816 TnTa Tou MPoEdPOoU Tou TURHATOG (GpBpo 21 §
6 Tou kavoviouou A) o kUplog Ryssdal cuvevvonBnke uéow Tou
YPQUUATEWS UE TOV QVTINMPOoWTTO TNG EAANVIKAG KUBEPVRONG (‘N
KuBépvnon”), Tov eKPOCWIIO TWV AITOUVTWY Kat TOV EKTIPOCWTIO
™G EMTponnG oXeTiKa pe v opydvwon mg diadikaoiag (GpBpa
37 § 1 kat 38). ZUppwva e TNV andPpacT TIoU EKSOBNKE
aKOAOUBWG, 0 Ypaupatéag éAaBe Ta unopvhpaTa e KuBépvnong
KAl TWV AIToUVTWY avtioTolxa oTig 27 kat 28 Maiou 1997.

5. ZUupwva Ye v anodéepacn Tou Poédpou, 1 culimon
OlegnxOn dnpooiwg otig 22 ZemrepuBpiou 1997 oto Méyapo Twv
Akaiwpdtwy Tou AvBpwriou oTo XTpacBoupyo. To AlkaoThplo
gixe OUVENBEL TIpONYOUEVWG OE Wia ouvedpiaon MPosToaciag.

Mapéotnoay :

- yta Tnv KuBépvnon
o K. ®. NewpyakdouAog, ZUNBOUAOG OTO

Noutko 2upBouAlo Tou Kpdatoug, avTpoOowITog,
n K. K. F'pnyopiou, AlkaoTik ] AVTITPOOWOg
oto Noutkd ZuppouAlo Tou Kpdtoug, TIAnpe&ouoiog.

- yla v Emtporm
o K. D. Svaby, EKTIPOOWTTOG.

- Yla TOUG AlTOUVTESQ
o K. J.W. Montgomery, barrister-at-law TIAnpeEouoiog,
o K. A. Dos Santos, ouUHRouAoG.

To AikaoTnpto akouce Tov K. Svaby, Tov K. Montgomery kat
mv K. Fpnyopiou.
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6. 21N ouvéxela, o k. Golclkli avTikatéoTnoe Tov K. Ryssdal,
KWAUOUEVO, OTNV NPOEdpia TOU TUAKNATOG, KAl O K. J.M. Morenilla,
AVATIANPWTHAG, £YIVE TAKTIKO HEAOG TOU THHHATOG.

Q2 MNP0 TA MPACMATIKA MEPISTATIKA

l. Ol 2YTKEKPIMENEZ NEPIZTAZEIZ

7. 0 mpwTOog ATV, K. AnuRTPLoG Aapiong, mou YEVVHONKE TO
1949, eival katoikog Tavaypag Bowtiag. O k. ZapRag
MavdaAapidng, mou yevvriBnke To 1948, sival KAtowkog Aypiag
BoAou. O Tpitog, K. Iwavvng Zapdving, mou YEVVRBNKE To 1951,
givat Katolkoqg Kapatepou ATTIKAC.

Tnv enoxn Twv emdikwv MEPIOTATIK®V Kat Ol TPELQ
UtMpeToucav wg a&lwHaTikoi TNG 5tagq povadag g eAANVIKAG
agponopiag. Hoav onadoi g ExkAnaciag g MevmkooTng, pia
TPOTECTAVTIKA XPIOTIAVIKA Bpnokeia n omoia oTeUst 6TV apxn
OTL OAot ot TitoToi TipETet va dladidouv 1o EuayyéAto.

A. Ot poBaAAdueveg IPAEEIG TIPOOHAUTIOHOU

1. O emKaAoUUEVOG MPOONAUTIOUOG TOU MPWTOU Kal ToU
OEUTEPOU Ao TOUG AITOUVTES MPOG ToV ounvitn ewpyto
Avtwviadn

8. 2V KaTABeon 1ou £3wWCE GTO MAQICIO TWV SLWEEWV TIOU
OTPEPOVTAV KATA TWV AlToUvTwy (NMapaypagog 13 md navw), o
ounviTNG Avtwviadng SnAwoe Ot eixe petatebel oty povada Twv
evdlapepopévwy To 1986, SUo PHVEG apou Katataxdnke otnv
~agpoTIopiq, Kat eixe TeBei KATW amod TIG SlaTAYEG Tou SEUTEPOU
alTOUVTOG OTNV Urmpeoia Twv diapiBacswy. e nepinou emtd

I'pageio Meragppdoewv Tou Yrnoupyeiou EEwTepikwv, A6nva ﬁ/
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MIEPIMTWOELG O TIPWTOG KAl 0 SEUTEPOG ANO TOUG QITOUVTEG TOV
avéEav og oulNTOELG BPNOKEUTIKOU nieptexouévou, dapagovrag
pEYaAGpWva aroondopata and Ty BiAo kat evBappuvovTag Tov
va rpooxwpnoel oTig dofaoieg TG ExkAnaiag Qg Mevimkoomg. O
SEUTEPOG ALT®V TOU £ime OTL OpIoHEVA PEAT TNG aipeong
uropoucav va ekppacBouv ot EEVEG YAWCOEG HE TNV BonBela g
Beiag duvaung. Kabe popd mou 0 ounvimg AvTwVIAdng ENECTPEPE
ano adeia, o SeUTEPOC AITOV TOV PWTOUCE av EIXE TIAEL 0TV
gkkAnoia Tng nevinkoomg. O ounvitng BePaiwoe OTL EViwBe
UTIOXPEWHEVOCS VA AGREL HEPOG OTIG CUGNTNOELS QUTEC YiaTi ot
AITOUVTEC ROAV AVWTEPOL ToU.

2. O eMKAACUUEVOC MPOCNAUTIONOG TOU MPWTOU Kal TOU
TpiTOU and TOUG AITOUVTEG TPOG TOV OUNVITN ABavaoio KokkaAn

9. MV KATABEoT TOU EVATIOV TOU AlapKoug 2 TPATOOLKEIOU
Aepomopiag Tng ABnvag (mapaypapog 13 o KATW), O oUNviTNg
KokkaAne BeBaiwoe 6T eixe uMMPeMOEL TNV povada Twv
QITOUVTWY anoé v avoi&n 1987 uexpt Tov OKTwRELo 1988, av Kat
Sev NTAV AUeca KATw ano TG SlaTayeqg OTIOIOUDATIOTE AMd aUTOUG.
Tnv enoxXy €Keivn, O TPWTOG AITWV TOV aveéEe o BEONOYIKEG
oulnNTHOEIG OE TEPITIOU TPIAVTA MEPLITTWOELSG KAl O TpiTOg TEPIiTIOU
MIEVAVTA POPES, ATIOKPUTTTOVTAG oV apxn oT1L dev nTav
XpLoTiavoi 0pBodoEot aAAa eMikpivovTag oTn OUVEXELQ UEPLKA
Séypata g motng autng Kat MPoTPEMOVTAg ToV ounvitn KOKKaAN
va TIPOCXWENOEL OTIG TIETOBNCELG TOUG. O TpiTOg AlTWV TOU
{itnoe MOAAEG POPEG va TIAEL OTNV EKKANOia TNG TEVINKOOG OTN
Adptoa étav Ba eixe adela, Befaiwvovtag Tov OTL ekel cuvERalvav
Bavpata Kat £i8IkoTepa OTL oL ToTOl anoKTouoav eKEl TRV
IKAVOTNTA va ekPppalovTal o€ EEVES YAWOTEG. ToU £dwoe va
Slapacel TNV epnuepida XploTiaviopog. Ot AIToUVTEG noav ToAU
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KOAOL OEIWHATIKOL KAl HTAV TIAVTOTE EUYEVIKOL padli Tou. MapdAa
QUTA TOV EVOXAOUCE O TPOTIOG YE TOV OTIOIO TOV npoceyyidav.

3. O rpoBaAAdUEVOG TPOONAUTIOHOG TOU IMPWTOU Kat ToU
TPITOU and ToUG aITOUVTEG MPOG TOV ounvitn NikoAao Kauka

10. O ounvime NikoAaog Kaukag dev unopece va KaTaBEoEL
OTO AKPOATHPLO TOU TIPWTOoRABUIoU SikaoTnpiou yiaTi n ouluyog
Tou RTav aoBevng, AAAG SHAWCE EVQTIOV TOU AvaBewpnTIKOU
Alkaopiou (apdypapog 21 o Tavw) OTL Eixe UTINPETAOEL ATIO
Tov Xelp@va 1988 péxpt Tov AuyouoTo 1989 oy idta povada pe
TOUG QITOUVTEG, KaTWw amnd Tig dlatayeg Tou TpiTou and autoug. OL
evilaPEPOUEVOL BEV QoKNOAV Kappia Tiieon mavw Tou Yia va Yivet
pélog e ExkAnaiag tng Mevinkooms. Htav o dlog Tou eixe
TIPOOEYYIOEL TOV TPITO AITOUVTA Yid va Tov PWTAOEL YlaTi nTav
TOCO YAARVIOG KAl EKEIVOG andvinoe OTL nTav xapn otnv
avayvwon Tou Euayyehiou. Kavovtag 1o, gixe daruoTwoel
KATIOLEG ATIOKAIOEIG HETAEU TWV SIOACKAAIWV TNG OpB6doENG
EkkAnoiag kat Tng BiBAou. Aev &ixe kapyia ouimon navw oy
OpBO50EN EkKAnoia kat tTnv EkkAnoia mg MevINKOOTAG LE TOUG
QITOUVTES, AAAG amneuBuvenke o’auTtolg OTav eixe EPWTNOELG TIAVW
otn BifAo Kal Ot arnavInoelg Toug Tou paivovTtav MAvToTe
neloTikég. Ot SUo atTouvTeg deV TOU eixav dwoel MoTé Tinota va
Siapacel oUTe Tov diETagav va naet oy EKKANCIa TG
nevmkooThc. O TPITOg ATV JeV TOU EMETPEYE TIOTE va AEiYEL yia
AOYOUG OXETIKOUG WE TNV ekKAnoia. MNpam PopPAa TMYE EKEL TOV
SerTéuBplo 1989, petd to TEAOG TNG OTPATIWTIKNAG BNnTeiag Tou.

O K. AAEEQVEpOG Kaukag, matépag Tou opnvitm Kauka,
SHAwoe oTo SIKaoTrpto OTL O YOG Tou apnoe v OpBodoEn
ExkkAnoia ywa v EkkAnoia mg MevInNKOOoTHG KaTa ToV XPOVO TIoU
UTMPETOUCE KATW amno Tig dlatayEg Tou TpiTou alTouvTog. Aiyo
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HETA TV £VTA&n Tou oTn povada auty, GAAake ouunEepIpopa.
2TOUATNOE va BAEMEL TOUG PIAOUG TOU Kat APXLOE va dwapalet mv
BiBAo yia MoAAEQ wpeg HECA OTO SWHATIO TOU KAl VA AKOUEL
HayvnTopwvnuéva Knpuyuata. EQpepe OTO OTITL TOU TIG CUCKEUEQ
TNAEOPAONG KAl PAdIOPWVOU TIOU EIXE OTO GTPATOTESO. Epepe
EMIONG TA £YXELPISLa TTOU HEAETOUOE YIA VA ETOIHAGEL TIQ
eEETACEIQ YIa TNV £l0AYWYN TOU OTO MAVEMICTAKIO. Eine otov
TIATEPA ToU OTL EiXe cuvavToEeL U0 aSlwHATIKOUC Ol OToIoL,
avTiBeta ye Tov idlo, Hoav MayuaTikoi xpiotiavoi. Otav ol YOVEIQ
TOU ToV akoAoubnoav oe pia anod TIg EMMOKEPELG TOU OTNV
EKKANGIA TNG TMEVINKOOTNG, EYKATEAEIYE TO OTITL TOU KAt TIYE
oTnv ABriva. Eikool nuépeg apyoTepaq, EMECTPEYE GTO OTITL TOU
Kat otnv OpBodo&n ExkkAnocia. EERynoe otov natépa tou 6TL 0
TIPWTOG Kat O TPITOG anod TOUG AITOUVTES ToV eiXav TPOCTNAUTIOEL
OTnV €KKANGia g nevinkootg. Eixav ekueTaAAeuBei Tov Baduod .
TOUG Y1a VA TOV TILECOUV XPNCLUOTIOIVTAG Ta iélairspa Xapiouata
NG MetlBoug Toug. Tou sixav el OTL Ba énatpve Adeta av
UTIOOXOTAV va MIAEL OTNV EKKANGIA Toug. Evd o ANEEavSpoc
Kaukag £Aetrie oe Ta&idt, 0 NIKOAQOG HETECTPAPT KAt TIAAL otnv
ExkKAnGcia tng nevmkooTtng. O Matépag Tou CUPMEPAVE OTL SV
gixe B£Anon Kal To JOVO TIoU £KAVE HTAV VA UTIAKOUEL OTA AANQ
HEAN ™G EkkAnociag g MevimkooTic.

4. O mpoPaAAdueVOG MPOoNAUTIONOG ToU SEUTEPOU AMO TOUC
QITOUVTEG MPOG TNV OIKOYEVEIQ MTalpdun Kal Toug YEITOVES NG

11. Zuppwva pe v drAwon Tou ounvayou HAia Mnaipapn,
O Yaunpog Tou K. XapdAapmog AnooToAidng, HEAOG NG EkkAnaoiag
™G Mevinkoomg, eTutébnke pia nuépa otn ouluysd TOU Kalt,

- agppidovtag and opyr, TG eine 611 EBAENE Tov Tatavda péoa me.

dwvagav Tov deUTEPO AITOUVTA KAt HOAIG AuTog HABE, O K.
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ATIOOTOAISNG NPEUNae. O SeUTEPOg ATV £KAVE £va KRPUYHA OTa
HEAN ™G olkoyEvelag Mmalpapn Kal o€ LEPIKOUG Ao TOUG
YEITOVEG TNG Tou 1ABav va Souv Ti cuvéRatve, Kat pe TV guKaipia
QuT TOUG apOTPUVE va Yivouv péAn Mg EKKAnGiag e
MNevinkoothg.

5. O npoBaiAouevos mpoonAuTIouoS Tou SEUTEPOU KAl TOU
Tp(TOU amo ToUuG aITOUVTES NMPOG TNV Kuplia Avactacia Zouvapd

12. 2& pia SYAWOT TIOU ETOHACTNKE YiA TOUG OKOTIOUC MGG
SIOIKNTIKNAG £pEUVAG KATA TWV AITOUVTWY, N K. Avaotacia Zouvapd
gENYNOE OTL 0 oULUYOG TNG EiXE MPOOXWPNHOEL OTNV EkkAncia mg
MevINkoo g, YEYOVOQ TIoU EMEPEPE Wia PHEN TNG OIKOYEVEIAKNG
Cwng. Na va Katavonoel TNV CUUTEPLPOPA Tou culUyou ™me, N
Kupia Zouvapd rmye otnyv ekkAoia g MevInNKooTC Kat 0TO Ot
TWV AITOUVTWV TIOAAEG (POPEG HECA O TIEVTE TEPITIOU PAVEG. TNV
ETOXT EKELVN, OL EVOIAPEPOUEVOL, KAl IBLAITEPA 0 SEUTEPOC KAL O
TpiTOg, Myawvav cuxva va Tnv douv kat v mielav va
TIPOOXWPNCEL 0NV EKKANGia Toug. ARAwvav oTL 0 Oedg Toug EiXe
OTEAEL ONUAdIA Kal OTL unopoucayv va TIPORAETIOUV TO HEAAOV.
Ynoothpilav emiong 6Tt n kupia Zouvapd Kat Ta naidla e
Kateéxovrav anod Tov 3iaBoAo. KatéAnge va £xet PUXOAOYIKA
npofAnuata kat SiEkoPe KABe OXEON e TOUG AITOUVTEG Kat TNV
EkkAncia g Mevimkootng.

B. H dikn otov npwto Babuo

13. 211G 18 Maiou 1992, o1 atToUvTEG MAPOUCIACTNKAV
EVWTTIOV Tou Alapkoug Xtpatodikeiou Asporopiac e Aéivag,
AMOTEAOUHEVOU amtd €vav a§iwHATIKO TNG OTPATIWTIKAG
OIKalooUVNG Kal TEGoEPLG AAAOUG EIWHATIKOUG. AIKAOTNKAV Yid

I'pagpeio MeTappacewv Tou Ynoupyeiou E§wrepixiv, Abrva %
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.\ Ouapopeg MPAEEIG TPOCNAUTICUOU BAcel Tou apBpou 4 Tou vouou
) 1363/38, onwg TpoTonondnke (“to apbpo 4” - ntapdypapog 27 o
KATW).

" 14. Me pia anégaon (apt8. 209/92) rou ekdOBNKE TV nuUEPQA

e TOU aKkpoaTtnpiou, To SIKACTHELO ATEPPIPE TNV EvOTACT
AVTIOUVTAYHATIKOTNTOG TOU VOUOU TIEPL TIPOCTIAUTIOHOU TIoU
TPOPANRBNKe and tnv urniepdorion. Ekplve 6Tt dev uropouce va
1e0¢ei Kavéva BEpa duvapel MG apxng nullum crimen sine lege certa
Yia TOV AOYO OTL TO TIOWVIKO JiKaio dev EKave eEAVTANTIKY
anapidunon Twv HECWV TIOU UIopoUV va Xpnaotpyotoingouy yia my
Sieioduon otV BPNOKEUTIKN ouveidnon Tou dAAou. To dikaoTnpio
KNPUEE TOUG QUTOUVTEG EVOXOUG TIPOOTIAUTICHOU. ARAWOE
edIkOTEPA TA akdAouba :

1. O npwTtog aitwv 4
15. To dikaopto onpeiwoe Ta eENG yia Tov MPWTO attouvra:

“O KaTnNYOPOUUEVOG, EVM ATAV a§lwHaTIKOG TG
agporopiag, (...), omv govdada X, erudo6nKe OTOV TIPOCTIAUTIONO
netatu Tou NoesupBpiou 1986 kat Tou Aekepppiou 1987 péoa atov
XWPO TOU OTATOMESOU TNG Hovadag autng, He dldpopeg IPAgelg
TIOU OUVIOTOUV TAVTWS Hia mapdfaocn povadikn, aAAG dlapKn, Twv
OXETIKWV TIOWVIK®V Stata§ewv. EvEpy®VTag e OKOTO va
SiEodUoEl 0T BPNOKEUTIKY CUVEIBNON, Yia va aAAG&eL To
TIEPLEXOHEVO NG, Tou ounvit Mewpyiou Aviwviadn, XpioTiavou
0pB6d0oEou TIoU £ixe ToMoBeTNBEl oTNV idla povada, Kat
KATaXPWHUEVOG TNG EUMOTOCUVNG TOU TEAEUTAIOU, O OTI0I0G
BptokdTav UNd TIC SLIATAYEG TOU, O KATNYOPOUUEVOG EMIXEIPNCE O
£(KOOL IEPITIOU TIEPUTTMOELG VA TIEITEL TOV ounvitn Avtwviadn va

- yivel pglog Tne aipeong g EkkAnoiag g MevinkooTng,
avoiyovtag pali Tou BeoAoYIKEG CUINTNOELG 0T SLAPKELd TWV

pageio Merappaoewv Tou Ynoupyeiov EEwrepikwv, ABriva %
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4« OTolwv applopnTouce Ty oploTNTA TWV S1adacKAAlWV TG
£0AOYIKAG OXOANG Mavw oTov OO KAl TO opB630Eo doyua,
) (). vBAppPUVE TOV OUNVITN AvTwviadn va diapacet Tnv BiBAo umod 1o
Y ) /S pwG TWV KWV ToU TEVINKOOTIAVQV TIEMOIBNCEWY, apglopnTouce
‘, gf‘?‘ 'TIQ 1EPES TAPABOOELG KAl CUCTNVE OTOV Fewpylo Avtwviadn va

MAgL oV EKKANcia tng aipeong, omv ABrva.

Me v idla 1déTTa ToU, O KatnyopoUuevog emdobnke oTov
NEoonAUTIONS peTAEU Tou Maiou 1987 kat Tou deppouapiou 1988,
pe dlapopeg NMPAEELG ToU GUVIOTOUV TIAVTWG Wia apapacn
povadikn, aAAa cuvext, Twv OXETIKQOV TIOWVIKQV JIATAEEWV.
Evepy®VTag He OKOTIO va Slel08UOEL OTN BPNOKEUTIKN CUVEIDNON,
yia va aAAGEeL 1o MEPLEXOUEVO TNG, TOU OUNviT ABavaciou
KOKKaAT, xploTiavou opB8odo&ou Tou eixe TonoBemBei oty dla
povdéa, O KATNYOPOUEVOG ETUXEIPNOE OF TpLavTa npinou
TEPITTWOELG VA TEITEL TOV teAeuTaio va yivel pghog g EKkAnoiag
¢ MNevmKooTng, avoiyovtag padi Tou, e TPOTIO EMIHOVO Kal
MIECTIKO, oUINTACELG TTAVW OV opB6TNTA TWV TIEVINKOOTIAVRV
nenoBnoc®v Tou, ot JIapKela Twv oTIoiWV ApPLORNTOUCE TNV
aytotnta g OpBodoEng XptoTiavikng EKKAnoiag kat
TIPOOKAAOUCE TOV OUNviTN KOKKAAT va aKoUEL HOYVNTOPWVTHEVES
S5I5A0oKAAIES TNG TIEVINKOOTIAVAG aipedng, EKHETAAAEUOHEVOG TNV
EUMIOTOOUVT TIOU UTIAPXEL 0N oxgon Hetagu evoq UPIOTAHEVOU
KAl TOU TIPOIOTAPEVOU TOU KABMG Kat TNV apEAELQ KAl TNV aTepia
TOu VEQPOU opunvit, Tov OToio BePaiwve OTL y€oa otV EkkAnocia
Tou, oplopéva atopa apxiiav va HIAoUV o€ EEVEG YAWOOEG WE TV
BonBela Tou Ayiou Mveupatog.

Me v idla 13démmTa 10U, O KATNyopOUEVOG TIO0BNKE OTOV
TPOONAUTIOHO HETAEU ™G avolEne 1989 kat g 18 AuyouoTou
1989 péoa oo o NMavw oTpatonedo (...). Evepyavtag Ue okomnod

Mpageio MeTappGoewy Tou Ynoupyeiou EEwrepixwv, Abnva 44/
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va BIEIOBUCEL OTT BPNOKEUTIKY CUVEIBNION, Yia va AAAGEEL TO
TEPLEXOUEVO TNG, TOu apnvitn NikoAGou Kauk@, o ortoiog
UTINPETOUCE UTIO TIG SlaTtayég Tou oTny idla pHovada, Kal
EKUETAAAEUOUEVOG TNV ERTIOTOOUVT TIOU UTIAPXEL TN oxéon
HETAEU eVOG UPLOTAUEVOU KAl TOU TPOLOTAKEVOU TOU KABWG Kat
NV apEAELQ KAl TNV arelpia Tou veapoU ounvit, o
KATYOPOUHEVOG ETILXEIPNOE Va MEICEL TOV TeAeutaio va yivel
HEAOG NG aipeong ™G ExkAnciag g MevInKoOoTNG EKBETOVTAG
TOU HE TPOTIO aSIAKOTO, EMHOVO KAl TUECTIKS TIQ andéyelg Tou
navw oy ev AOyw aipean, dtaBalovtag Tou Kat g&nywvtag
ouvéxela TNV BiRAO UTO TO WG TWV SIKWV Tou TIETIOINCEWYV Kal
SivovTag Tou pUAAA evog EVTUTOU Tou BOYUATOG TO, HE TOV TitAO
“XploTiaviopds”. O KatnyopouUHEVOG EMETUXE va TIPOCNAUTIOEL TOV
ounvitn Kauka eKHETAAAEUOUEVOG TNV anelpia Tou TeAeuTaiou oe
BeoAOYIKA INTHATA Kat TNV EMPEON Tou ackouoe o'autov
efaitiag ™G 8£ong Tou Kat Tou Babuou Tou.”

To SIKAOTHPLO EKPIVE ETTONG OTL O TIPMTOG ALTWV EIXE
eTS5008si OTOV TIPOCNAUTIONS TIPOG évav AAAO ounvit, Tov
Z1épavo Boiko.

16. To SIKACTAHPIO EMERAAE CTOV TIPAOTO ALTOUVTA pia nown
MEVTE PNVOV PUAAKIONG Yia TIPOOTIAUTIONO TOU ounvim
AVT@VIADT, TIEVTE UNVOV Yia TPOCNAUTIONO TOU OUNVITN Boikou
KAl ETTA UNVAV YA TIPOCTAUTIOUO TOU OHNVITN Kaukd. Emeldn
CUMTTTTTOUV OPIOUEVEG ATTO TIG OUYKEKPIMEVEG TIEPIODOUG, O
EVELAPEPOUEVOG KATASIKAOTNKE O CUVOALKN Tovry UAAKIONG
SEKATPLOV PUnvav. To dikaoTtnplo JETAEE MV HETATPOTN TWV
MOWVAV QUTGV OF XPNHATIKEG KAl TNV avacTOAN TG EKTENEONG
epooov o artwv dev Ba kabiotato undTpOTOg PEoa oTa Tpia
gMoOUEVA XpoVIa.

papeio MeTappdoewv Tou Yroupyeiou EEwrepixwv, ABriva
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2. O deutepog altTwv
17. Z& 6,TL apopd Tov HEUTEPO aTouVvTa, TO JIKAOTNPLO
~/anopAavenke :

“O KATNYOPOUHEVOG, EVA NTAV A&IWHATIKOG TG
agpotopiag, (...), oTnv povada X, emudobnke aTov TIPOCNAUTIONO
psraﬁu Tou NoepBpiou 1986 kat Tou Aekepfpiou 1987 péoa otov
X(®PO TOU OTATOMESOU TNG Hovadag autng, UE SIAPOopPEQ Pagelg
TTOU GUVIOTOUV MAVTWS pia napapaom povadikn, aAAd dlapkn, Twv
OXETIKQOV TTOVIK®OV dlatdEewv. EKUETAAAEUOUEVOG TNV eouaia
TIOU PMopoUcE va acknoet, Adyw Tng dtapopag Tou BaBuou, Mavw
otov ounvitn Mewpyto Avtwviddn, o omoiog RTav TOTIOBETNLEVOG
oTnv 3la Povada, o KATNYOPOUUEVOG EMXEIPNCE OF enTa
TIEPUTTWOELG TIEPITIOU, GE NUEPOUNVIES TIOU dev kaBopifovtal, va
SIEl08UCEL OTNV BPNOKEUTIKY CUVEIBNOT Tou ounvitn Avtoviadn,
yia va aANGEEL TO TIEPLEXOHEVO TNG, HECW ETOEEIWV ou{nTHoEWV
MAvw oTN BPNOKEIA KAl THESTIKGV TapalvEgewv. O
KATNYOoPOUHEVOS INToUoE CUVEXWG amnd Tov ounvim Avtoviadn,
AOYW TOu veapou ™G nAkiag Tou, va Stapadel povov To
EuayyéAlo ylati ekei 8a £Rpioke Tnv aAnBela, n omoia nrav
SLaPOPETIKN anod To opBodoEo doyua. MNpoomnadnoe grniong, We pia
eTuSEEIQ EpUNVEIa anooTtacuaTtwy Tou EuayyeAiou OUHNPOVWV
TPOC TIG TIEMOIBROELG NG TIEVINKOOTIAVNG aipeong, va Tieioetl Tov
opnvit Avtwviadn 61t opBodoEn ToTn dev nTav opB1}, OTtL
ETIPETIE VA UIOBETNOEL TIG SIKEG TOU TIEMOIBNOELS, TIPOTPETIOVTAG
TOV TAUTOXPOVA VA TIAEL TNV EKKANCIA ™G TIEVTNKOOTIAVIG
gKKAnoiag, otnv ABrva, e TNV gukaipia pag adeag.

O katnyopouuevog eTidOBNKE £TiONG O TIPOCTNAUTIOHO OTOV
BOAO, O€ pia pn kaBopillduevn nuepounvia tou 19838 (...).
EKMETAAAEUOUEVOG TNV AMELpia KaL v TveupaTikn aduvauia g

Ipageio MeTappaoswv Tou Yroupyeiou EEWTEPIKWY, Aéniva %
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Kupiac Avaotaciag Zouvapd, emixeipnoe TIOAAEG (POPEG, OF
NUEPOUNVIES Un KaBopllOUeVES, va Bleloduoel oty BPNOKEUTIKY
ouveidnon Tng TeAeuTaiag, yia va aAAGEeL TO TIEPLEXOHUEVO NG, WE
I pia eTudEgla avaiuon Twv MEVTNKOOTIQVQV TIETIOIBNOEWV Kal Twv
SLaPOPGOV TIOU QUTEG EiXav pe TNV opBodoEN o,
QVarTyooovTag TNV 0pBoTTa Twv MPAOTWV. ETitXeipnoe gnipova
va nieiosl TRV A. Zouvapd 6T ot ortadoi g ExkAnaciag g
MevINKOOT S épepav To onpadt Tou Ogou, OTL eixav to xdpiopa
™ npopnTeiag, 6T n A. Zouvapd Kat Ta nawdid Mg KatExovIav
ano Tov diapoAo, 611 o didfoAog MAAEUE yia va KPATNOEL TOV
£AEYXO TIOU EiXE TAVW NG, 6TL N A. Zouvapad AdTpeue Ta sidwAa
Kal Toug daipoveg Kat 0Tt nf EKKAncia g MevimKooThg RTAv
gkeivn Tou Kateixe TMv aAnea. O KOTNYOPOUUEVOG ETIONG
NapOTPUVE THECTIKA TNV A. Zouvapd va BarrTiotei kat va yivel
nélog e EkkAnoiag g MNevinkootg.

O KaTnNyopoUEeVOG eTHOOBNKE EMiONG OF TIPOCNAUTIOHO CTOV
BOAO, O pia nuepounvia un kabopllouevn, YUpw otny apxn Tou
louviou 1989. MpookAnBeiq anod évav aklo a&lwpatikd, Tov
ounvayé HAia Mratpaun, rmye oty KATOIKIQ TOU K. ATTOOTOAOU
Mnaipapn, adeAp6d Tou ounvayou Mnaipapn, OTIoU O K.
Xapahaurog AooToAidng, Yaurnpog Twv A. kat |. Mrtaipaun kat
onadoc TS aipeong ™G EKKAnciag Tng MeviMKOOTNG, NTAV G€
KATAOTAOoT UMvwong KaTw and Tny emmpela Twv BPNOKEUTIKWV
MEMOBNOERV TOUg, APpILE, ETIKAAOUVTAV TO Ovoua Tou XploTou
Kal EAeye : “EuxaploT® Inoou, yati pou amnokaAUgpONKe 1 aAndela,
BAETIW ToV SL1AROAOC OTO POCWTO TG yuvaikag Hou Kat Twv
nadiov pou”. Eneidn| i Rpavior) Tou Kat Jovov NPEUNOCE TOV K.
ATIOOTOAIST], O KATNYOPOUHEVOG EKHETAAAEUBNKE gEurtva 1o
EMEICOBI0 QUTO YIa Va EMIXEPNHOEL va BIEIOOUoEL oV BPNOKEUTIKY
ouveidnon, yia va aANGEeL To TIEPLEXOUEVS TG, TOU ATIOCTOAOU
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Mraipaun kat Tng MaptyoUAag, Tou TwTnpiou kai Tou EuayyeAou
Mmaipaun, oL oroiot Hoav MapovTeg OTo £MELCODI0 KAl EiXav

| EVTUTIWOLAOTE, KOBMOC KAl OPICHEVWV YEITOVWY TIOU HABav
" apyotepa. O KATTYOPOUHEVOG EKAGVE Yia TIOAAN WPA KNPUYHA TWV

SI5a0KaALLV NS aipeong TG EkkAnoiag mg MevInKOOTNHG,
BeRaimvovTtag Toug EdIKOTEPA 6TL 1} EKKANGia Tou fjTav mou
KATEIXE TNV GANBela Kai Oxt | opBOB0EN eKKANGia, OTL TO 1992 Ba
£pXOTAV TO TEAOG TOU KOCHOU Kal oTL 11 EkkAnoia 8a
“cuAAapBavoTav”. O KatnyYopPOUUEVOS Touc TIPoETPEPE KATd TPOTO
£MIPOVO Kal THETTIKO va TIOTEYOUV OToV aAndvo XploTo Kat Toug
SHAwoE OTL eixav ETHAEEEL TOV 5iaRBoAo, agpou fitav XploTiavol |
opBo6doEoL.”

18. O BeUTEPOS AITWV KATASIKAOTNKE avtioTolXa O€ TEVTE
HAVEG, TIEVTE HNVEG Kal OKT® PAVEG PUAGKION Yld TipoonAUTIONO
£VaVTL TOU ONviTn AvTwviadn, TG Kupiag Zouvapda Kat mg
otkoyévelag Mmaipaun Kat Twv YEITOVWV NG, NG 1) OUVOAIKT)
TIOWVT) OPIOTNKE OE SWOEKA HNVEQ povov. To dikaotpio SiETage
TNV HETATPEOTN TWV TIOVQV QUTWV OE XPNUATIKEG Kal TNV avaoToAn
NQ EKTEAEONG EPOCOV O AITWV Sev 6a KaBioTaToO UTIOTPOTIOG HECT
ota Tpia endueva Xpovia.

3. O TpiTOC aAITWV
19. Qc TPOG TOV TPITO AITOUVTA, TO SiKaoThpLo KATEANEE oTa
akoAouba cuprepaopata .

“O KATTYOPOUMEVOG, EVM HTav aElWHATIKOG TG
agpornopiag, (...), otV povada X, eTSOBNKE OTOV TIPOOTAUTIOHO
petaty Tou Maiou 1987 kat Tou deBpouapiou 1988 uéca gtov
XWPO TOU OTATOMEDOU TNG povadag autng, UE SLIaPOpPEQ MPAa&eIq
(...) TIou CUVIOTOUV TIAVTWG Hia napapaon Povadikh, aAAa dlapkn,
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TWV GXETIKQV TIOWVIKQV StataEewv. Evepy@vTag e OKOTo va

~ Sleloduoel oTnv BPNOKEUTIKN ouveidnon, yia va aAAa&el 1o
: \ MEPLEXOUEVO TNG, Tou opnvitn ABavaciou KOKKaAn, XPIoTIAVOU
opBOSOEOU TIOU HTAV TOTIOBETNHEVOG aTnyV dla povada, Kat
EKUETAAAEUOUEVOG TNV EPTILOTOCUVT TIOU UTIAPXEL OTN oxéon
METAEU EVOG UPICTAUEVOU Kat TOU TPOLCTANEVOU TOU, O
KATNYOPOUHEVOG ETILXEIPNOE OE MEPIOCOTEPES AMO TevivTa
MIEPUTTWOELG VA TIEITEL TOV OpNViTn KOKKAAN OTL ot OdaockaAieg NG
0pBO3OENG oG Sev nTav opbBEG o€ dilapopa onueia, edikdTEPQ
otnv napBevia g MNapBévou Mapiag, otnv lepapxia Tou KAl pou,
otnv eEoucia Tou Ayiou Mvelpatog, KAT. O KOTNYOPOULEVOG
AvOoLYE HE TOV oUNnViTn KOKKAAN aSIaKoTes Kat TIECTIKES
oulnTRoEIC AV OTIq SISACKAAIEG TNG aipecng TG EkkAnoiag Mg
MevinkooTg, THG onoiag ftav HEAOG. AfAWVE OTOV ounvit
KOKKAAT OTL oL S1dacKaAieg TNG aipeong nTav oL opBEG Kat oxt
auTég Tne OpBOdoENG ExKANciag kat Tov TpooKaAouoe OUVEXW®G
va petaBei otn Adploa, oe évav Xwpo ouvadpolong Twv
MEVINKOOTIAVQV Kal va Yivel ornadog toug. O KaTNYOPOUUEVOG
£5WOE £MIONG OTOV opnviTn KokKaAn éva @UANO EVOG VTUTIOU
TWV TIEVINKOCTIQVOV HE TOV TITAO “XpIOTIAVIOHOG™. 2T dldpkela
TWV IO AV CUINTACEWY, O KATNYOPOUUEVOG TIAPEAEWPE OKOTILHA
va MANPOPOPHOEL TOV ounvitn KOKKaAN OTL fitav HEAOG TG
AiPEONG TWV TIEVINKOOTIAVWV.

Me TV i31a 1310 TA TOU, O KATNYOPOUHEVOG EMDOBNKe OTOV
TIPOONAUTIONO €M TEGOEPIG 1) TIEVTE UNVEG TO 1988, yéca otov idlo
XWPO (...). EvepymvTag e oKomo va Sleloducoel o BPNOKEUTIKA
ouveidnon, yia va aAAAEEL TO TIEPIEXOHEVO TNG, TG Kupiag
AvaoTtaciac Zouvapqd, XpLoTiavig opBodoEng, Kat
EKUETAAAEUOUEVOG EEUTIVA TNV ArELpia TNG OXETIKA pE Ta
BPNOKEUTIKA {NTHUATA KAt TNV TIVEUUATIKA aduvapia mg nou
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o@eileTatl 0TO XAUNAG HOPPWTIKO EMNEdO TNG, O KATNYOPOUUEVOG
. eruXeipnoe meoTIKa va v neicetl va BartioTel Kat va Yivel HEAOG
| \‘:‘ Qg aipeong MG EKKAnciag Mg MevinkooTg, enavaiauBavovtag
<y NG ouvex®g OTL EPePE Ta onuadia Tou Oeou, OTL uropouce va
npoPAETEL TO WEAAOV Kat 6TL N idla kat Ta nadid Mg Katéxoviav
anéd Tov 51aBoAo. O KATYOPOUHEVOG ETIXEIPNCE Va KAOVIOEL TNV
0pBH6B0EN o™ TNG Kupiag Zouvapa Kat va TNV TIPOCNAUTICEL OTIQ
5i5aokaAiec g aipeong g EkkAnciag ™Q MevMKOOoTHG.

Me v idla 1BéTa Tou, 0 KaTnyopouuevog emdobnke oTov
MPOCNAUTIONO UETAEU TNG AvolENng 1989 kat tTng 18 AuyouoTou
1989, péoa otov idlo xwpo (...). Evepy@vTag He OKOTO va
5110800l GTr BPNOKEUTIKN cuveidnon, ya va aAA&GEel 1o
nepLEXOUEVO TNG, TOU oUnviT NikoA@ou Kauka, xploTtiavou
0pBdO0EOU TOTIOBETNHEVOU TNV idla povada, Kat
EKUETAAAEUOUEVOG TNV EUTIIOTOCUVT TTOU UTIAPXEL LETAEU EVOG
UPIOTAPEVOU KAl TOU TIPOLICTAUEVOU TOU KaB®S Kal TV apEAEL Kal
TNV anelpia Tou Veapou ounvim, o KaTNYOPOUUEVOG ETIXEIPNOE Va
Tov Tieioel va Yivel JEAOG TG aipeong g ExkkAnoiag mg
MevmkooTthg. O KAatnyOopOUUEVOG EKAVE UE TPOTIO adlakomo,
£TPOVO KAl THECTIKS TNV avAAuon TwV TEVINKOOTIAVWV
MEMOBRoE®V Tou, SlaBalovTag CUVEXWS TO Euayy€Alo otov
ounvitn Kauka epunveuovTag 1o oUpPWVA HE TIG SIKEG TOU
MEMOIBNoelg, £BIve oTov ounvitn Kauka £VTUMa ng aipeong Kat
TOV TTHYAIVE OTOV TOTIO AATPEIAG TOU. O KATNYOPOUUEVOG EMETUXE
va PoonAUTioEL Tov ounvitn Kauka EKUETAAAEUOUEVOG TNV
anelpia Tou o€ BEpata BpnoKeiag Kat My ETIPPON TIOU EIXE MAVW
o’auTtov eEattiag g 6€ong kat Tou BaBuou Tou.”

To SIKaoTPLO EKPIVE ETiONG OTL O TPITOG QITWV KATECTN
£VOYXOG TIPOONAUTIOUOU £VaVTL EVOQ aveOumaoTioTn, TOU K.

f
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OeoPiAou Talka.

20. Tou enéRAAE pia Towvh PUAAKIONG OKTW UNvwyV yia
TIPOCNAUTIONO TOou OUNviTn KOKKAAT, TIEVTE UNVQV Yid
NPOoNAUTIONS TNG Kupiag Zouvapd, TIEVTE UNVAV yia
TIPOoNAUTIONS Tou avBurnaoTuot) Toika Kal ETTA Pnvay yia
 ToonAuTIoNO Tou ounvitn Kauka, nTot pia OUVOALKY) TIOLVT)

B (PUAAKIONG BEKATECCAPWVY HNVAV. To dIkaomplo arogpacioe va
e HETATPEYPEL TIG TIOWVEG AQUTEG OF XPNHATIKEG Kal va avaoTeiAel TNV
EKTEAEOT EPOCOV O ATV SeV Ba KABIOTATO UMIOTPOTIOG Héda aTa
Tpia enopeva xpovia.

. H £peon evorov Tou AvaBewpnTikou Alkagmpiou

21. Ot ATOUVTEG TIPOCEPUYAV aueowq oTto AvaBewpnTIKO
AiKagTmplo 1ou anoTeAsiTalL and NMEVTE OTPATIWTIKOUG dikaoTEG. H
£peon Toug oulnmenke oTig 7 OkTwRpiou 1992,

22 Me pia anogaot (apt8. 390/1992) riou ekBOBNKE HETA TV
OAOKATIpWOT TNG CUZATNONG, TO AvaBewpnTikO Alkaomplo
AMEPPIPE TOV IOXUPIOHO TIOU TIPORATIENKE amod v ynepdoTmion
oUPPWVA LE TOV OTIoIo TO HOVO TIOU €Kavav ot KATNYOPOUHEVOL
TV va aoKHooUV £va ouVTAaYHaTIKO Sikaiwua. MpooXwpwVvTag
OTO OKEITIKO TOU TIPWTOdikou Sikaotnpiou, ETIKUPWAOE Katda Ta
AAAA TIC MEPIOCOTEPEG Mo TIG AnayYEABEIOEG TIOLVES. AVTIBETWG,
aKUPWOE TNV KaTadikn Tou MPLTOU AITOUVTOG Yia TIPOONAUTIOHO
Tou ounvitn Bélkou Kat auTrjv Tou TpiTou Yia TIPOCNAUTIOUO TOU
aveunactioT Toika (mapdypagol 15 kat 19 o navw).

23. To AvaBewpnTiké Atkacmptlo diampnoe o€ fapog Tou
MPGOTOU KAl TOU TPITOU arnod ToUG AITOUVTEG TIG TIOWVEG TIOU
£MBANBNKAV Ao TO MPWTORABHIO SIKACTNLO Yia TIG Katadikeg
TMOU EMKUPWOE. Ol CUVOALKEG TIOIVEG HEIWBNKAV MAVTWS
avTioTOIXa OE EVTEKA KAl SMIEKA PNVEG avTioTolXa, agpou duo anod
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Tic katadikeq akupwBnkav.

H kaTadikn Tou SEUTEPOU AITOUVTOG HELWBNKE O (PUAAKLON
TECOAPWY HNVAV YIA TOV TIPOCTIAUTIONO TOU Opnvit AvTtoviaon,
\\A TECOAPWV HNVAOV YA TOV TIPOCNAUTIOHO TNG Kupiag Zouvapa Kat
LT EEL UMVGV Yia TOV TIPOOTAUTIONO ™G olkoyevelag Mratpaun kat
TWV YEITOVWV TNG. H CUVOAIKT TToLvn Tou HELWONKE O DEKA UNVEG
(PUAGKION. :

24. AeSopévou OTL Kaypia anod Tig anayyeAOeioeq OUVOALKEG
nowveg dev uniepéRatve TNV GUAGKIOT EVOG ETOUG, QUTEQ
LETATPATINKAV QUTORATWG OE XPNUATIKEG nowvég nipog 1.000
Spaxpég TNV NUEPa. To AvaBewpnTikO Aikacmpto anogpacice
TEAOG va Unv EPAPHOTEL TIG XPNHATIKEG TIOIVEG UTIO TOV OpO oTLoL
QIToUVTES Sev Ba KABIOTAVTO UTIOTPOTION OTN JLAPKELA TWV TPIWV
ETIOUEVWV ETWV.

A. H aimon avaipeong

25. OL aITOUVTEG £kavav aitnorn avaipeong.
STV anogpact| Tou Tou ekdoBnke oTig 30 louAiou 1993 (apB.
1266/1993), o Apelog MNayog ano@avenke :

“ATIO TIC SlIaTAEELG Tou GpBpou 4 §§ 1 kal 2 Tou vOUOU
1363/1938 [napaypapog 26 1d Katwj (...) TIPOKUTITEL OTL YIa VA
oTotxeloBetnBei To adiknua Tou TPOONAUTIOUOU, TIPETEL VA
untapEel Guean R Eppeon TipooTidbela Sieioduong o BPNOKEUTIKN
OUVEIBNON £VOG ATOHOU JIAPOPETIKNG Bpnokeiag pe okomod myv
aAAOYN TOU TIEPLEXOUEVOU TNG, EPOCOV N TipooTiabela auTr YiveTtat
LE TA HECA TIOU avaypagovTal Ue TPOTO Hn TEPLOPIOTIKO OTO T
navw apBpo, eiTe UE TIAPOXES OTIOLOUDNTIOTE eidoug / TNV
UTIOOXEOT) TETOLWV TIAPOXWV T NBIKNG N UALIKIC UTIOOTNPLENG, EITE
HE anatnAd WEoa €iTe YE TNV KATaxenon g aneipiag n ™G
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EUMIOTOOUVNG EITE HE TNV EKWETAAAEUOT] TG AVAYKNG, TS
TIVEUPATIKAG aduvapiag 1) TnG apEAEIAG Tou.

o OL IO TAvVW S1ATAEEIS TOU (B1oU VOUIKOU KELHEVOU (...)
3/<1>loupBiBaZovrtal anoAuta [ue TG SIaTAgELG Tou ZUVTAYHATOG TToU
5 £yyu®vTal TV apxn nullum crimen, nulla pcena sine lege certa) kat
=77 ue To apBpo 13 (apdypapog 26 o KATW) CUNPVA HE TOUG
o SpPOUC TOU OTIOIOU OTIOIAdNTOTE YVWATH Bpnokeia ival eAeubepn,
apou To 510 auTd apBpPo anayopeUEet TOV POCTIAUTIONO (...). H
avTiBeTn ToroBEéTNoN dev Ba propouce va BactoTel OTO YEYOVOS
[6TL BuvauL TWV TIPOIOYXUCAVTWY ZuvTaypatwy] (...), n anaydpeuon
TOU TIPOCNAUTIONOU OTOXEUE OTNV pootacia g Bpnokeiag nou
ETUKPATOUCE (KAl ETIKPATEL TAVTOTE), EV(M SUVANEL TOU LOXUOVTOG
SuvTaypaTog, n anaydpeuon autn cuvdualetal Ye TRV mpooTacia
™G BPNOKEUTIKNAG CUVEIBNONG, 1 OTIoIA AVAPEPETAL OE
OTIOLAdATOTE YVWOTH Bpnokeia. O GUANOYIOHOG aUTOG CUVAdEL
QVApPIORATNTA TOCO WE TO YPAUUa GO KAl PE TO YEVIKO TVEUa
[Tou apBpou 4], Suvauet Twv oroiwv MpocTatelovTal anod Tov
NPOCNAUTIONO TTOU YIVETAL PE Ta Mapavoua HEca Ta ornoia
avagpEPoVTal 6’auTd ol BENOKEUTIKEG TIETOIBNOELG OToloUdNTIoTE
TIPOCMTOU SIAPOPETIKAG Bpnokeiag, SnAadn GAwV AUTQV TIoU
QVAKOUV G€ pia @AAN Bpnokeia i o €éva AAAO SOYHA amd eKeivVo
TOU QUTOUPYOU TOU TIPOGNAUTIOHOU Kat OXL QUTWV TTou SidAacKouv
QTOKAELOTIKA TIC apxEg ™G OpBodoEng EkKANGiag.

EEAAAOU, 1) EAEUBEPIA TNG BPNOKEUTIKNG CUVEIDNONG Kat TNG
OKEWNG TIOU, WG EKSHAWOT TWV avBpwTtivwy SIKAlWHATWY,
npoRAENETAL, OXL HOVOV Ao TO LoXUOV ZUVTayud, AAAG Kal arto TIg
avTioTolxes Slatagelc 1600 Twv apbpwv 18 kat 19 Tng MNaykdouag
ALOKNRPUENG TwV Hvwpuévwy EBvmv 600 Kat Twv apdpwv 9 Kat 14
™C Eupwnalkig ZUpBaong Twv AKAIwUATwWY Tou AvBpwriou. H
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eAeuBepia auth oudoAwg anoduvapwvetal arnod Tiq Tio Navw
TIOWVIKEG OlaTagelg, e BAaon Tiq omnoieg dev TIHWpPETAL )
BPNOKEUTLKN TIETIOIBNON EKACTOU ATOUOU, N OTIoIA Eivat ArOAUTWS
gAeuBepn, aAAG povov n npoomaBela SLeicduong TG Ke OKoTd TNV
aAAayn Tng, KATL Tou gival evieAwg acupuBiBacto pe v
BPNOKEUTLIKN} EAEUBEPIa ATIO TNV OTTIOla ATIOPPEEL 1) UTIOXPEWOT TOU
oeBacuou TWV TIETIOIBNCEWY OTIoIOUdNTIOTE eival SIAPOPETIKOU
Bpnokeuuarog.”

O Apelog lNayog anepple eMOPEVWE TNV avaipeon Twv
EVOLAPEPOUEVWV.

Il.  TO E®APMOZTEO EZQTEPIKO AIKAIO

A.To 61Kdiw|.1c1 oIV BPNOKEUTIKN EAEUBEPIA CUPPWVA LE TO
EAANVIKO 2UvTayua

26. To GpBpo 13 Tou EAANVIKOU 2ZUVTAYHATOG £XEL WG €ENG -

“1. H eAeuBepia TG BPNOKEUTIKAG CUVEIDNOEWS gival
arnapafiactoq. H andéAauoiq TwV ATOUIKWY Kat TIOAITIKQWV
OlKAWMATWY OeVv eEQPTATAL EK TWV BPNOKEUTIKWYV EKACTOU
TIETIOIBNOEWV.

2. Naoa yvwoTn Bpnokeia sival eAeuBepa Kal Ta g
Aatpeiag authg TEAOUVTAL AKWAUTWS Ut TNV npoctaciav
Twv vopwv. H doknoig g Aatpeiag dev eTutpEneTal va
PooRAaAn v dnuoctiav Ta&v 1) Ta xpnotaneén. O
TIPOCNAUTIOUOG artayopeueTal.”
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B. O vopog mnepi mpoonAutiopou

27. To GpBpo 4 Tou vouou 1363/38, 6nwg TpoMoMomBNKE and
Tov vouo 1672/39 opilel :

“1. Omnolog emdideTal o€ MPOONAUTIOHO TILWPEEITAL PE TIOWVA
PUAGKIONG Kat xpnuatikn rowvry 1.000 éwg 50.000 Spaxuav.
ErunAgov TiBeTat uné v emuthpnon g actuvopiag yia éva
Sldoua €& unvav pEXPL evog £Toug, TTou KaBopiletal anod
MV KATadlkaoTIKY andpaon.

2. Me tov épo mipoonAuTIoNog evvoeital eldikoTepa
oroladnmote aueon N Eupeon anonelpa dieioduone e
BPNOKEUTIKNG CUVEIBNONG £VOC ETEPOSOEOU E OKOTIO ™mv
aAAQyn TOU MEPLEXOUEVOU TNG, EITE PE TIAPOXES
OTIOLOUDNTOTE £idOUg N TNV UTIOGXECT TETOLWY TIAPOXGDV T
NBIKNG N UAKAG urtoopENG &iTe pe anamAd péoa eite pe
TNV KATaxenon g aneipiag 1 g ERTMOTOCUVNG EITE YE TV
EKHETAAAEUON TNG AvAYKNG, TNG MVEUHATIKNAG aduvapiac 1y
™G aPpEAELAG TOU.

3. H dievépyeia piag tétolag npdéng pEoa og £va OXOAEo 1y
o AAAO eKTIAIBEUTIKO | PIAQVBPWTIKO iBpupa cuvioTa
niepiotaon Waitepa eMBAPUVTIKA.”

MAoucia vouoAoyia epunveuet kKat epapudlel To Apbpo auTto:
BAEME TNV anOPACT ToU Akaotmpiou tg 25 Maiou 1993 otnv
undBeomn Kokkivakng katd mg EANGSAg, série A no. 260-A, GeA.
13-15, §§ 17-21.
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H AIAAIKAZIA ENQMION THS ENITPOMHS

28. Me 11 armoelg Toug oy KaTtateBnkav evamiov g
Emitpormg otiq 28 lavouapiou 1994 (apiBpoi 26377/94, 26378/94
Kkal 23372/94), ot kk. Aapiong, Mav&aAapidng kat Sapavng
loxupilovtav 6t1 To ApBpo 4 Tou vopou 1363/38 nTav unepBoAikd
EUPU Kal adploTo yia va el TI§ AMAITACELG TNG VOUIKAG
TPOOTAcIAg CUNPWVA e Ta dpBpa 7, 9 §2kat 10§ 2 me
2UuBaong. AnAwvav eEaAAou 6Tt ol karadikeg Toug yia
TIPOONAUTIONO TIPpooéRaAav Ta SlkalWUATA TOug oTNY EAEUBEpIa
™G Bpnokeiag kat Mg ékppaong Tou npooTtarevovtal anod Ta
apbpa 9 kat 10 Mg ZUpBaong, Kat NTav HEPOANTITIKES, KATA
riapapaon Tou apBpou 14 og ouvduaoud ue To apbpo 9.

29. 211G 27 NoepuBpiou 1995, n Emutporm anogpdoioe va
EVWOEL TIG TPEIG AUTAHCEIQ KaT'epappoynyv Tou apbpou 35 Tou
EC0WTEPIKOU KAVOVIOUOU TNG KAl TIC £KPLVE NAPAdEKTES.

30. Ztnv ékBeon e 12 2emtepppiou 1996 (GpBpo 31),
dlaTuUTIVEL TV YVOuUn OTL urmpé&e napaBiaon Tou apbpou 9 m™me
2UuBaong oTo PETPO TIOU O SeUTEPOG AITOV KATASIKACTNKE Yia
TIPOCNAUTIONO TNG OLKOYEVELAQ Mralpaun kat Twv YEIToVWwY me
(OUOPWVA) KAl OTO PETPO TIOU O deUTEPOG Kal o0 TPITOG amnod Toug
alTouvTeG Katadikdomkav yia TIPOCNAUTIONO NG Kupiag Zouvapa
(elkool TEooEQIG YNpoL EvavT TEVTE). AvTiBeTa, Sev SlamoToOVet
napaiaon tou GpBpou 9 oTo PETPO TIOU O TPWTOG KAl 0 SeUTEPOG
aro TOUG AITOUVTEG KATASIKACTNKAV Yla TIPOCGNAUTIONO TOoU
ouNVviTn AVTWVIAdn Kat Tou 0 PAOTOC Kat o TpiTtog arnd Toug
QITOUVTEG KaTadikaoKav yia TPOCNAUTIOHO TOU OUNviTh
K&kkaAn (eikool oKT® Ynpot EvavTl MIAG) KaL OTO HETPO TIOU O
MPWTOG Kat 0 TPITOG and Toug QITOUVTEG KATadlkaotnkav yia
TIPOCNAUTIONS Tou ounvim Kauka (sikoot TPELG YNRPoL EvavTl £EY).

KatéAn&e eEaAdou o1t Sev urmp&e napaBiaon tou apBpou 7
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™G 2UpBaong (gikoot oKt YPRpot EvavTt wag) Kat OTL Kavéva
dlakekptpévo INtnua dev TiBeTal unod To Mpicua Tou apbpou 10 g
2UuBaong (opodpwva) i und auto Tou apbpou 14 ot ouvduacouo ue
To ApBpo 9 0TO PETPO TTOU O SEUTEPOG AITWV KATASIKACTNKE Yid
TIPOONAUTIONO TNG OKOYEVEIDG MTalpAun Kat Twv YEITOVWY ™G Kal
TIOU 0 SEUTEPOG KAl O TPITOG Arod TOUG AITOUVTES KATASIKATTNKAV
Yla TIPOCNAUTIONO TNG Kupiag Zouvapad (opdpwva). KatéAnge
TEAOG OT1 Bev urpEe napaBiaon Tou ApBpou 14 oe cuvduaoud HE
TO ApBpPO 9 OTO PETPO TOU O TIPWTOG KAl 0 SEUTEPOG ATd TOUQ
QITOUVTEG KATASIKACTNKAV LA TIPOCNAUTIOWG TOU opnvitn
AVTwviadn Kal oy o MPMTOG KAl O TPITOG arnd Touq AITOUVTES
KaTadikAomKav yia TPoonAUTIONS TWV OunVITOV KOKKaAN Kat
Kauka (ouogwva).

To MANPEG KEiEVO TG YVWHOBOTNONG TNG KAl TWV TPLOV
QVTIBETWY YVWHWV amd TIg omoieq cuvodeUeTal £XEL TTPocapTnOEl
atnv napouca anogaon'.

NPOTAZEIZ KATATEGEIZES 3TO AIKASTHPIO

31. 270 untduvVNUA ™G Kat 0TO AKPOATHPIO Tou AlkaoTnpiou,
n KuBépvnon unootpiEe 6TL dv unnp&e napagiaon g ZupBacng
og BApOG TWV AITOUVTWV.

2€ O,TL apopd Toug evBIAPEPOPEVOUS, AUTOI KAAOUV TO
Alkaoplo va dlamoTwoel TIg NapaBldcels Twv dpdpwv 7, 9, 10
Kat 14 kai va Toug xopnynoel hia eUAoYn lkavoroinon BAceL Tou
apBpou 50.

1. Znueiwon Tou ypauuatéws : yia AOyouq TMPAKTIKNG PUOEWS Ba urdpxet
“HOVov oV Tunwuevn ékdoon (Recueil des arréts et décisions, 1998), aAAa
OTIOLOCBNMOTE UIOPEi va To MPoUNBeUTEL and v ypappaTteia.
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Q3 MPOZ TON NOMO

L. EMI THZ MPOBAAAOMENHZ MAPABIAZHE TOY APOPOY 7
THZ 2YMBAZHZ

32. Ot aitouvTeg loxupilovTal 6Tt 0 VOUOG TIOU KOAGLEL TOV
TIPOCNAUTIONG Sev o£BeTal To ApBpo 7 ™G 2UPBaoNC, To omoio

opidel Ta €ERQ :

“1. Oudeiq duvarat va katadikaosn Sia npagiv i
napdAewtv n onoia, KAB'MV GTIYHRV Slenpdxdn, dev aneTéAel
adiknua CUPPLVWE TIPOC TO EBVIKOV 1 1o dleBvER dikatov.
Oute kal eruBdAAeTal BapuTépa TIOIVN amno eKeivnv 1) onoia
EMERBAAAETO KATA ™V CTIYUAV TNG danpda&ewe Tou
adiKnuaTog.

2. To mapov apBpo Sev oKomei va eMMpedaon v diknv Kat
TIHWPIAY ATOHWY eEVOXWV Sla TIPAEEIC 1 TIapaAeiyelc at
oroiat KaB'fv oTyurv dienpdxdnoav, noav eykAnuatikai
CUHPQOVWG TIPOG TAG avAYVWPEL{OPEVACG UTIO TWV
TOAITIOUEVWY EBVMV YEVIKAS apXdg Sikaiou.”

Kat'autoug, o eEAANVIKOG vOpoQ napaBiadet v apxn e
VOULHOTNTOG TWV EYKANUATWY KAl TWV TIOVOV (nullum crimen, nulla
pcena sine lege certa), n omoia kablepwveTal ané 1o apbpo 7, yiari
gival aduvarov va npopAepBei av OPIOUEVEG HOPYPEG
ouumEPIPOPAag Ba enecupav SILEEIQ yia TIPOONAUTIONO. To KeEVO
QUTO TOU VOLOU TIPOKUTTTEL CUMPWVA HE TOUG ALTOUVTEG amno To
Keiuevo tou dpBpou 4 § 2 (mapaypagog 27 méd navw) kabme Kal

anoé tnv vouoAoyia rou dnuoupyn”bnke ouveneia autou.
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EToL, n Xprion Tou enppruatog “edikdTEPA” cuvenaystal

KAt autoug OTL O OpLOHOG TIOU AKOAOUBEL CUVIOTA WOVOV [ia Hoppn

Tou KoAadouévou and Tov VOUO TIPOCNAUTIOHOU Kat AAAEG

EKPPACELG, OTIWG “GUEON 1) EPUEDCT) AMOTEPA” 1 “TIapoxn
g OTIOLOUBNTIOTE £i00UG I UTIOOXEOT TIAPOXNG 1) NBIKNG N UAIKAG
uUTtooTNPLENG” eival TOC0 gupeieq Kat acaPeic Mou MePIKAEiouV
OXedOV KABE TUTIOU EUAYYEAIKNG TIPAKTLKNG. H vopoAoyia ou
TipoEKuP e arnod 1o apbBpo 4 (BAETE Ta avapepdueva napadeiypata
oTtnv andépaon Tou EupwrnaikoU Aikaompiou otnv unodbeon
KokkIvakng katd tng EAAGDag, 25 Maiou 1993, série A no. 260-A,
oeA. 13, § 18), deixvel kKata mv aroyn Toug OTL Kaveig dev propei
va KaBopioel K TWV MPOTEPWY AV Ol BPNOKEUTIKES TIPAEEIC ToU Ba
givat 1} &x1 CUCTATIKES TOU AdLKNATOS TOU TIPOCTAUTICUOU.

33. H Kupépvnon kat n Emtporn, ol onoiec avagépovtat
oTnV O NMAVW avapepOUeVn and@aot KoKKIVAKNG, EKTIHOUV
APOTEPES OTL Sev uTmpEe NapaRiaon ¢ SIATaEng aumg.

34. To AikaoTtnpto urevBupuilel, omwg anoPpdavenke otnv
anogaon Kokkivakng (6mwg o nadvw, oel. 22, § 52) 611 0 oplopog
TOU QOIKARUATOG TOU MPOCNAUTICLIOU TIou avaypageTtat oTto Gpbpo 4
KaBwg Kal n rayla VouoAoyia twv 6viKwv dlkaotnpiwv mou Tov
EPHNVEUOUV Kal TOV £Qapuolouy, TIANPOUV TIG TIPOUTIOBECELG
acpaAeiag kat rpoBAePLuOTNTOG 1ou Kabopilovtal arnod 1o apdpo
7.

Agv TOTeEUEL OTL N KATAOTACNH TOU EAANVIKOU dikaiou £XElL

YIVEL AlYWTEPO CAPNG OTN JIAPKELA TWV HOAIG TIEVTE ETWV TIOU
mapnABav anod tnv eKTipnon autn. Adyw tTng avaykng mg
ArMoPUYNG MLAg UTEPBOAIKNG AVEAQOTIKOTNTOG KAl TS
TIPOCAPUOVYNG OTIGC AAAQYEG KATACTAONG, £vag HEYAAOG apiBuog
VOUWV XPNOCILOTIOIOUV AVAYKACTIKA JlaTtuniwoelg Alyo-TioAU

- acageig (opoiwg, oeA. 19, § 40). To AikaoTtnipio dev BAETEL KaVEVA
AGYO Yia va enaveEeTAoel TNV nponyouuevn andgpacn Tou.
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35. Enopévwg, dev utnp&e apaBiaon Tou apBpou 7 TG
2uppaong.
N | I1. EMI THZ NPOBAAAOMENHZ MAPABIAZHZ TOY APOPOY 9
_ A%/ THI 3YMBASHS

36. Ot artouvTee urtoonpilouv OTL ot DIWEELG, 1 KaTadikn Kat
1 TIOWVA TWV OTIoIWV UTTAPEQY TO AVTIKEIPEVO YIa TIPOOTAUTIONO
anoTeAoUV Mapaflacels Tou apdpou 9 TG ZuuBaong, cuppwva Ue
TOUG OPOUG TOU OTIOIOU :

“1. Mav ipdowrov dIKatoUTal €1G TNV eAeubepiav OKEYEWS,
ouveldnoewee Kat Bpnokeiag. To Sikaiwpa TouTo enayetal
™V eAeubBepiav aAAaYNG GpncJKaiciq i METIOIBRCEWY, WG KAl
™V eAeuBepiav ekdNAGOOEWG TNG BpNOKEIAg N TWV
TIEMOIBNOEWV HEHOVOUEVWG 1) CUAAOYIKGDG, dnpoacian
kaT'1Siav, dta ™S Aatpeiag, g nadeiag kat NG AcKNOEWY
TWV BPNOKEUTIKWV KaBNKOVTWV Kal TEAETOUPYLWV.

2. H eAeuBepia ekdNAOOEWS TNG Bpnokeiag 1 Twv
TIEMOIBNOEWV SEV EMITPETIETAL VA ATIOTEAECN AVTIKEIUEVOV
ETEPWV TIEPIOPICUGOV EKTOG TIEPAV TWV TIPOPAETIOHEVWYV UTIO
TOU VOUOU Kal arnoTeAOUVTWY avaykaia HETpa, ev
SNUOKPATIKY Kovwvia, dia Tnv dnuooiav acpaAelav, v
MPOAoTIoY TNG dnuooiag TaEewg, uyeiag Kal nBlkng N Ty
TIPOACTICV TWV SIKAWHATWY Kat EAEUBEPIOV TWV AAAWV.”

H KuBépvnon Stayeudet 6TL urmMpEe TETola ntapdAsyn. H
Emtporm ekTipd 0Tt dev unnp&e napapiaon oe 6,Tt agpopd Ta
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HETPA TIOU ARPBNKavV Kata TwV alToUVTIWY Yia TIPOCNAUTIONS
EVAVTL TWV OUNVITWV, AAAG KATAANYEL avTiBeTa c'mv napapiaon
TOU GpBpou 9 og O,TL aPopd TOV TIPOCNAUTIONO EVAVTL TWV
TIOALTWV (TTapdaypagpog 31 o navw).

37. To Aikaothipto 8a diepeuvnoel av urmp&e napéupfacn ota
SKal®paTa oy To Apbpo 9 £yyudTal OTOUG QITOUVTEG Kai, av vat,
av n napéPpaon autni ATav ‘mpoBAENOUEVT ard ToV VOUo”,
enediwKe £vav BepiTd OKOMO Kal HTav “avaykaia péca oe pia
ONUOKPATIKY Kotvwvia” auppwva Je v €vvola Tou apbpou 9 § 2.

A. Eni mc unapéng uidg napepaong

38. To AkkaoTtnpto Bewpei, kaL otV IPAEN Ol MAPACTABEVTEG
Sev To applofnTouyv, OTL N JiwEn, n KATAdIKN KAl N} TIOWVN TWV
AITOUVTWY Yia adiKAHATA TPOCTAUTIOUNOU anoTEAOUV TIapEUPACELG
oTNV AoKNoN Tou JIKAIWUATOS ToUg otV “eAeubepia va
£KONAGOOUV TNV BpnoKeia (Toug) 1) TNV Tenoidnor) (toug)” (BAEmne
TV anogaon KoKKIVAKNG Tou avagpEpeTal oty napdypago 32 mo
navw, oeA. 18, § 36).

B. “MpoBAemnoueva anod Tov VOUO”

39. Na Toug idtoug AdYoUQ He ekeivoug Tou TIpoBaAAovTal
yla Toug okoroug tng diartictwong napapiaong Tou apbpou 7
(mapdypapog 32 Tid navw), oL AITOUVTEG toXupifovTal 0Tt Ta HETPA
Tiou Angpenkav oe Bapog Toug dev NTav “poBAernoueva anod Tov
vOouo” 6niwe anattei To apbpo 9 § 2.

H KuB&pvnon kat n Errporm £€xouv avTtiBeTn yvwun Kat
grkaAouvTal ek VEou tTnv anodpacn KoKKivakng.

40. To Aikaonpilo uttevBuliZel OTL N EKppacn
“MPoBAETIONEVA ATIO TOV VOUO” TIou avaypagpetal oTto apbpo 9 § 2
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urtayopeuel eI0KOTEPA OTL O CUYKEKPLUEVOG VOUOG TIPETEL Va gival
EMAPKWGS TIPOCITOC GTO ATOHO KAl SLIATUTIWHEVOG HE APKETN
aKpPiRela yia va Tou eTTpEPel va pubuicet TV cupmeppopa Tou
(BAéme, mutatis mutandis, Tnv anogacn Sunday Times kata
Hvwuévou BaotAeiou (apt8. 1) g 26 AnptAiou 1979, série A no.
30, oeA. 31, § 49).

41. Napanéunel otnyv JAMCTWON TOU OTNV MO NMAvw
uttoBeon KOKKIVAKNG : Ta HETPA TIoU A\gpenkav o BApog Tou
AITOUVTOC eKEivou duvdapel Tou Gpbpou 4 noav “ipoAenopeva
anod Tov vouo” (onwg Mo ndvw, oeA. 19-20, §§ 40-41). Onwg
S5ExONKE HON OXETIKA UE TO apBpo 7 (mapdaypagot 33-34 Mo mavw),
Sev ToTEUEL OTL N KATAOTACN ToUu EAANVIKOU Jikaiou AAAage kata
To peooAapnoav didotnua 1 6TL OPEIAEL VO AVABEWPNTEL TNV
TIPONYOUHEVN Kpion Tou Yia ototovdnnote AAAo AdYo.

42. Zyunepaouatikd, Ta katayyeAAdpeva pEtpa noav
“poBAETIOMEVA Ao TOV VOUO” KATa TV £vvola Tou dpBpou 9 § 2.

. OepTOC OKOTIOG

43. H KuBépvnon, He v omoia cupgpwvel kat n Erutporm,
TIPORAAAEL OTL TA £V AdYw HETPA ARPONKav ot BAPOG TWV
AITOUVTWV HE OKOTIO Va TIPooTATEUBOUV TA StkalwpaTa Kat ot
eAeUBepiec TOu AAANOU Kal eTioONG, OE O, TL APopa EKEiva TIoU
AHPONKAV Yia TOV TIPOCTIAUTIOHO £VaVTL TWV CUNVITWV, HE OKOTIO
va dtampenBei n TaEn oTIg évorheq SUVALELG KAl HE TOV TPOTIO
QuTO va NpooTaTeudei n TAEN kat n dSnudcta acPaAcela.

Ot attouvTeg dev TipoBAAAOUY 1BiaiTEPA ETILXEIPHHATA TTIAVW
OTO B¢ua auTo.

44. AaufavopEvwy Uttoyn Twy TIEPIOTACEWY NG urdBeong
KAl TWV iStwV TwV OpwV TwV aTMoPACEWY TWV £OBVIKOV dIKaoTnpiwy,

To AIKAOTAPIO Bewpei OTI Ta eMidika PETPA eMEdiWKAV KATA KUPLO
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AOYO TOV BEUITO OKOTIO TNG MPOCTACIAG TWV JIKAWUATWY KAl TWV
eAeuBeptv Tou AAAOU (BAETIE £TTIONG TNV MPOAVAPEPOUEVN
arogpaon Kokkivakng, oel. 20, § 44).

A. “Avaykaia péoa oe pia dnpokpatikn Kowvwvia”

45. To AlkaoTtniplo untoypappifel eEapxne OTL av Kai n
BpNoOKeUTIKN eAeuBepia eEapTtdTral Kat' apxnyv anod tnv cuveidnon,
TieplAapBavel ermnAeov, eOIKOTEPQ, KAl AUTRV NG “eKONAWONG TG
Bpnokeiag”, cupneptAauBavouévou Tou SIKalwRATog NG
TIPOCTIABELQG VA NELCOEL 0 TIANCioV, Yia MAPAdELYHa HECW MGG
“didackaAiag” (opoiwg, oeA. 17, § 31).

To GpBpo 9 dev NMPOCTATEUEL EV TOUTOIG OTIOLAdATIOTE TIPAEN
n ornoia dtkatoAoyeitat f eyrnveeTal and pia Bpnokeia 1) yia motn.
ETtot, Sev npooTateUel TOV TIPOOTIAUTIOHNO XAQUNANG TIOIOTTOG,
OTIWG Hia dPAacTNELOTNTA TIOU TIPOCYPEPEL UAIKA 1} KOWVWVIKA
TIAEOVEKTAKATA 1) N AOKNON HIAG KATAXPNOTIKNAG TIEONS YIa TV
EMITEUEN TIPOCXWPNOEWV O pia EKkAnoia (opoiwg, oeA. 21, § 48).

46. H anooTtoArn tou Aikaotnpiou cuvictarat on dlepeuvnon
TOU Qv TA YETPA TTIOU Anpenkav oe BApog Twv alTouvTwy
SikaloAoyouvtav eni TNG apxnG Toug kail dev nTav ducavaioya.
1a va KplBouv Ta onueia autd, pénet va avTinapaBAnsouy ot
ATMAITACELG NG TIPOCTACIAG TWV JIKAIWHATWY KAl EAEUBEPLWV TOU
AAAOU HE TNV CUUTIEPIPOPA YIa TNV OTIoIa KATnyopnenkav ot
evolapepoevol (OHoiwg, oeA. 21, § 47). Aidpopa oToLxeia TpEneL
va AngBouv urnoyn availoya HLE TO av MPOKELTAL YIa TIPOONAUTIONO
EVAVTL TWV OUNVITOV 1) EvavTl Twv NoAtTwv. To Aikaotmplo 8a
eEeTAOEL ETIOHEVWG XWPLOTA Ta dUo {nTuaTa.

1. O MPoonAUTIOUOC EvavTl TWV CUNVITWV

4
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47. H KuRBépvnon toxupileTal 6Tt OL alTouvTeG £kavav
KATAXpnon mg 1B310TTag Toug Twv aSwHaTIK@V NG agpoTiopiag
Kal Siempafav TIQ ETHSIKEG TIPAEELG KATA TPOTIO CUCTNHATIKG Kal
enavaAapBavopevo. Ta pEtpa ou AnPenkav o Bapog Toug
| JA,, SIKaloAoyouvTayv amnd Tnv avaykn va nmpooTateubel n nun kain
43»" KaAR AEtToupYia Twv eVOTAWY SUVANEWY Kal va TPooTaTeUBouy oL
g ounviTeg ano évav I5E0A0YIKO KaTavaykaouo.

48. KOTA TOUC ALTOUVTEG, 1| TIPAKTIKT TOU EUAYYEAGUOU HEGA
OTIC OXEOEIC METAEU AVWTEPOU KAl KATWTEPOU SEV UTopei va
eEopowwBei Bactya We pia katdypnon eprtotoouvng. Ot
£VSIAPEPOPEVOL UTIOYPAUUICOUV OTL Ol CTPATIWTEG £ival EVAAIKEG
£TOLHOL VA TIEBAVOUV YA TIG XWPEG TOUG KAt OTL TimoTa dev
AMOSEIKVUEL OTL Ot D101 EKPHETAAAEUBNKAY TNV BEON TOUG Yla va
THECOUV 1} VA KATAVIKAOOUV TNV BOUANGT] TWV UPIOTAUEVWV TOUG.
H epunveia Tou apBpou 9 Katd TPOTO TOU Va TEPLOPICETAL O
gUaYYENMOHOG OTOUG “icouq” Ba mepiopille copapa v ekeubepia
NG BpNOKEeiag, HEOA OTOUG KOATIOUG TWV EVOTIAWY JUVAHEWV onwg
Kat gg GAAOUG XWPOUG. :

49. H Erutporm exTIud 6Tl n napépBaon 8a unopouce va
SikaloAoynBei we diwkouoa TV eEACPAAION TOU CERACHOU TWV
BPNOKEUTIKGOV TIEMOBHOEWV TWV TPIOV OUNVITAV, AauBavovtag
UTIOYN 8IKOTEPA TNV IBIAITEPT] PUOT) TNG OXEONG HETAEU EVOQ
QVWTEPOU KAl TOU KATWTEPOU TOU OTIG £VOTIAEG SUVAELS, N oroia
KQBIOTA TOV TEAEUTAIO TILO ETMPEACILO OE SLAPOPOUG TOHEIG,
HETAEU TWV OTOIWV KAt G’auTOV TwV BPNOKEUTIKWY TIETIOIBNCEWV.

50. To AilkaoThplo apampei 6TL nayiwg YiveTtat deKTo 6T N
SUpBaon IOXUEL KAT'APXAV Yia TA HEAN TWV EVOTIAWY JUVAHEWV KAl
OXl AMOKAEIOTIKA Yia Toug TIOAiTeG. EpunveuovTag Kat
£papuolovTag TOUG KavOVEG TOU KEIPEVOU aUTOU OF UTIOBECELG
4TWE N MapoUoa, To AKKAoTHPLO TIPETEL EV TOUTOLG va gival

pageio Metappdoewv Tou Yroupyeiou EEwrepixwy, A@riva %[k

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translation Office, Athens



EMISHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. F093.18/1003

36

TIPOOEKTIKO OTIG IBIATEPOTNTEG TNG OTPATIWTIKNAG (WNG KAl OTIG
ETUTTTMOOEIC TC TTAVW OTNV KATACTACT TWV HEAWV TWV EVOTIAWY
Suvauewv (BAEme Tnv anodgaon Engel kat Aowrioi katd OAAadiag
™C 8 louviou 1976, série A no. 22, ceA. 23, § 54, kai, mutatis
mutandis, Tnv andégacn Mpnyoptaddng katd mg EAAGdag g 25
NoepuRpiou 1997, Recueil des arréts et décisions 1997-..., ce ..., §
45).

51. To AIKQOTHPLO ONUEIOVEL WG TIPOG TOUTO OTL N LEPAPXIKT
Sopr) Tou amnoTEAEL £va XAPAKTNPIOTIKO TG OTPATIWTIKAG {WNG
UTOPEL VA SWOEL Hid CUYKEKPLEVT) ATTOXPWOT CE OToLadNToTE
TIASUPA TWV OXECEWV HETAEU TWV HEADV TWV EVOTIAWY SUVAUEWV,
KATA TPOTIO WOTE £Vag UPLOTANEVOG va SUOKOAEUETAL va
QTOKPOUOEL £vav avTEPO TIOU TOV TIPOCEYYIZEL Ky va dlapuyet anod
Hia oulnTnon mou dvolEe 0 TEAEUTAIOG. AUTO TIOU, OE €va TIOMTIKO
neptBaAAov, 8a unopoUce va MEPACEL oav {ia akivouvn
avraAAayn IOEwV TIG OTIOIEG o TIAPAANTIING eivat eAeUBepog va
anodexBei 1} va anoppiyel uropei, p€oa oTo NMAGioo g
OTPATIWTIKAG {WRG, va epunveuesi oav pia pop®n MapevoxAnong
1) oav TNV AoKNon TLECEWV KAKNAG TIOLOTNTOG artd {ia Kataxenon
eEouoiag. Mpénel va TovioTel OTL Ot CUZNTHOELG HETAEU ATOUWY
aviowv Rabu®v Mavw otn Bpnokeia 1 GAAa Aerra {nmpata dev 8a
evraxBouv OAeg OTNV KATNYOoPia auty. Z& KABE TEPITTTWOT, av ol
TEPIOTACELG TO anattouv, Ta Kpdatn urnopouv Bactua va Aappavouv
EI0IKA YETPA YIA VA TIPOCTATEUOUV TA JKAWHATA Kal TIG
EAEUBEPIES TWV UPIOTAPEVWY OTIG EVOTIAEG OUVAHELS.

52. To AlKaoTiplO AVAPEPETAL OTA ATIODEIKTIKA GTOLXEIQ TIOU
TPOCKOMioTNKaV Katd v £Bvikn dtadikacia (napdypagot 8-10 o
navw).

SNHEIOVEL OTL Ot OUNViTEG AvTwviddng kat KOKKaAng

 Befaiwoav pe TIC KATABEOEIC TOUG OTL OL AITOUVTEG TOUG EiXav

TIPOOEYYiOEL TTIOAAEG POPEG YIA VA TOUG TIEIOOUV va
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TIPOCTAUTIOBOUV Kat va Tiave oTnv eKKANoia Tng nevinkoote. O K.
AvTwviadng dnAwoe 0Tl aloBdvinke UMIOXPEWUEVOS va AGRet
MEPOG OTIG CUINTACELS YIATi Ol ALTOUVTEG ATAV AVAOTEPOL Tou
adlwpatikoi kat 0 K. KOKKaANG eirne OTL Ol EVEPYEIES TWV
eVOlaPEPOUEVWV TOV evoxAoucav. Onwg diamioTwoe 1 Emtpor,
Tinmota dev anodelkvUeL OTL OL AITOUVTEG XPNOLUOTIONoAav ametAés 1y
UTIOKIVNTIKEG TTApOXEG. PaiveTal ev TOUTOLG OTL EMEPEIVAV OTIC
EVEPYELEG TOUG KAl OTL Ot U0 CUNVITES EVIWOAV UTIOXPEWUEVOL Kal
UTIOKEIUEVOL OE Hia CUYKEKPIPEVT Tiieon AauBavouévng unioyn ™me
OO TOG TWV AITOUVTWV WG A§IWHATIKWY, AKOUN KAt av n mieon
QuTn OEV ATAV CKOTILUN.
53. To AlkaoTniplo onuel@vel OTL, QvTiBeTa Pe TOV ATEPA TOU
OTOV MPWTO Badud, o ounvitng Kaukdg eine otnyv KataBeon Tou
EVWTIOV TOU AvaBewpnTikoU AlkaoTnpiou 0Tl Ol AITOUVTES Sev
gixav aoknoet Mavw ToU Kapuia rieon yia va mpooXwpefoEeL oTnv
EkkAnoia g MevimkooTq Kat 0T 0 510G HTav O UTIOKIVITAG TWV
BpnoKeuTIKWV cugnTrioewv Tou dleEnxdnoav eTa&y Toug
((mapaypagog 10 d navw). Ze KABe NePIMTWOT, To AvaBewpnTIKO
AlkaoTthplo, To onoio eixe TNV eukalpia va eKTIMACEL TIC
anodei&elg, cupnepAapBavouEévng Kal TNG CUUMEPIPOPAS KAl TNG
a&lotoTiag Tou K. Kaukd, ETKUpwoEe TV anogpaor Tou
dlkaompiou Tou gixe anopaveei oTov MP®OTO Babud cUUPWVA Pe
TNV OToia O TIPWTOG KAl O TPITOG and TOUG AITOUVTEG sixav
ENMWPEANBei Mapdvopua Tng EMPPONHG TIOU TOUG TIPOCEPEPAV 1) B€om
Kal 0 BaBudg toug mavw otov K. Kaukd (mapaypagot 15, 18 kat 22
o navw). Extipwvtag 6Tt Ta eBvika dikaoTpla ATav ot
EUVOLKOTEPN B€on anod autd yia va Kpivel Ta TPAayHaTika
TIEPIOTATIKA TNG UTtOBeoNg AauBdvovTag unoyn Ta oTotxEia nou
MvnuoveuovTal otny napdypago 51 mé ndvw, To AKaoThHplo
EKTIUA OTL 0 K. Kaukdg, 6mwg Kat ot 3Uo GAAOL CUNVITEG, TIPETEL Va
aAloB8Aavenke og KAToLo BABO AVaYKAOUEVOS 1] AKOUN Kat
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UTIOXPEWHEVOG VA CUPHETACXEL OE BPNOKEUTIKEG CUCNTNOELG HE
TOUG AITOUVTEG Kat {owg PAAloTa va nmpoonAuTioBel oty
TIEVINKOOTIAVY) THOTN.

54. AappavovTtag unoyn 6oa ekTiBevTal o navw, 10
AKaoTAPIO Bewpei SIKAUOAOYNHEVO KAT' apXAV TO OTL Ot EAANVIKEG
apxEQ EAapav oplopéva PETPA Yia va TIPOPUAGEOUV TOUG AVTPES
anod TIC KATAXPNOTIKEG THECELG OTIG OTIOiEG TOUG EMERAAQVY Ol
QITOUVTEC ETIIBUNGOVTAG VA TIPOWBNCOUV TIG BPNOKEUTIKEG
TIEMOIBNOELG TOUC. INUEIRVEL 6TL Ta ev AOYw PETPa dev noav
1SlaiTepa auoTnEA Kat £ixav Xapaktipa HAAAOV TIPOANTTTIKG Mapd
KQTAOTAATIKO, agpou ot emiBAnBeiceq noiwveg dev Ba ioav
EKTEAEOTER TIAPA HOVOV AV OL ALTOUVTEG KaBioTavTo UnoTpoTiol
oTn SIAPKEI TWV TPV ETIOUEVWY ETGV (Ttapaypagot 16, 18, 20
Kat 24 6 navw). Aaupavouévou unc’npr( TOU CUVOAOU TWV
TEPIOTACEWY, DEV KpivEL TA HETPQ auTta ducavaAoya.

55. Enetal 611 dev uthpEe napaRiaon tou GpBpou 9 oe 6,1
apopd Ta HETPA TIOU anoPacicTNKav KAtda Tou MPAOTOU AITOUVTOG
Y10 TOV TIPOONAUTIONS £vavTl TwV ounviTV AvTwviddn, KOKKaAN
Kat Kauka, auta Tou aTPAPnKav Katda Tou dEUTEPOU Yla ToV
TIPOONAUTIONS Tou ounvitn Aviwviadn kat autd rou empBAnenkav
OTOV TPITO YiA TOV MPOOTAUTIONS TWV CUNVITOV KOKKaAN Kat
Kauka.

2. O MpoonAUTIOUOG EvavTl TWV MOAITWV

56. H KuBépvnon unevBupilel oto AikacTrplo OTL, cUupwva
HE TO ApPBPO 4, HOVOV O TIPOCTIAUTIOHOG KAKNG TOLOTNTOG
Tipwpeeital. Kar'autfv, o SeUTepog Kat 0 TPITOG ard Toug AITOUVTEG
EKPETANAEUTNKAV HE CUCTNHATIKO TPOTIO TA OIKOYEVEITKA
© TIPORARUATA Kat TV YPUXOAOYIKY) GUYXUOT] TNG OIKOYEVELQQ
Mrailpaun Kat Tng Kupiag Zouvapa kat Qoknoav £10t
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KATAXPNOTIKEG TIECELS. Ol KUPWOELG TIOU ToUg eMBARIONKaV Sev
nTav AAAwoTe NMOAU Bapteq.

S57. H Erutpomm, ye Tnv omnoia cupgpovnoav ot atToUVTEC,
EKTIMA OTL OL CUVBNKEG TTIOU 0dNynoav oTnyv Katadikn Tou SeUTepou
KQl ToU TPiTOU amnd Toug AlToUVTEG Yid TIPOCNAUTIOUO EVAVTL TNG
olkoyévelag Mraipdun kat Tng Kupiag Zouvapd oxetilovrav e
EKEiveG TG uTtOBeoNG KOKKIVAKNG (N oToia avagEpeTal oTnV
napaypago 32 moéd navw), oTo OTL oL “‘OTOXOL" TOU TIPOCTIAUTIONOU
dev fioav oTPATIWTIKOL KAL GTO OTL TA £BVIKA SIKACTHPLA
OTOLXEIOBETNOAV TNV UNAITIOTNTA TWV KATNYOPOUHEVWY
APKOUUEVA OTRV ENMAVAAEWPN TWV dpwV TOU apBpou 4 Xwpic va
TIPOCSI0PIcOUV EMAPKWE O€ Ti ATAV “KATAXENOTIKES” o1 péBodol
TIOU Xpnotpomnoinénkav arno touq evdlapepouevous. Aev
anodeixBnke KaTd TPOTO IKAVOTIONTIKG &Ti Ol KATASIKES TWV
TeEAeUTaAiWY Ya Tig IPA&elg auTég noav “avaykaiec o pia
ONMUOKPATIKA Kowvwvia”.

58. To AkaoTrplo urevBuuileL OTL 0 SEUTEPOC AITWV
KATtadikAoTNKe Suvapel Tou apBpou 4 yiaTi £Kave £va Hovadiko
KnpuyHa otny olkoyévela Mnalpaun kat oToug YEITOVES TS, HETA
aro eva eneloddio o SIAPKELQ TOU OTIOI0U EMETUXE VA NPEUNOEL
£va PEAoG TnG owkoyeveiag Mmaipaun rou napaAnpouoe. Madi pe
TOV TPITO AITOUVTA, KATAOLKACTNKE ETHONG YIA TOV TIPOONAUTIONO
EvVavTl TG Kupiag Zouvapd, v onoia eixav enxelpnostL va
TIPOCMAUTIOOUV TIOAAEG POPESG eV auTy avTigeTwmle culuyika
nipoBAnuara (napaypagot 11-12, 17 kat 19 moé navw).

59. Na to Aikaotnpto, anoPpacioTIKAG onuaociag givat 1o
YEYOVOG OTL Ot AlToUVTEG Sev AoKNCAV TIAVW CTOUG TIOAITEG TOUG
OTI0{0UG TIPoCTIaBoucav va TPOCTAUTIOOUV TECELG Kal
Katavaykacououg tng idlag TaEewg Je eKEiVOoUg TIou acknBnkav emi

- TWV OTPATIWTWV.
2& O,TL aPopd TNV olkoyEvela Mnaipdun kat Toug YEIToVER
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™G, Kavéva oToixeio dev anodelkvuel O6TL auToi Eviwoav
UTIOXPEWHEVOL VA AKOUOOUV TOV AITOUVTA A OTL N CUMTEPIPOPA TOU
EVAVTi TOUG 1Tav KATaxenoTIKN and onoladnmoTe anoyn.

2& O,TL apopa TNV Kupia Zouvapd, dev au@ofnmmenke
EVOTIOV TWV £BVIKWV dikaotnpiwy OTL N idia nTav mou
aneuBuvenke KAT' apxXnRV OTOUG AITOUVTEG Yid VA TIPOCTIalhoEL va
KaTaAGRel Toug AOYOUG TIOU £ENyoUcaV TNV CUUTEPIPOPA ToU
oufuyou TG. BeBaiwg, otn didpkeia g MePLOSOU KATA TV omnoia
nTav o enagn padi Toug, BPLoKOTAV 0 KATAoTACT cUyXuong n
oroia MPOoKARBNKe anod tnv StdAuon Tou yYauou tng. To Aikaotnpto
dev Bewpei ev ToUTOIG aTtOdedelYEVO OTL BploKOTAV OF Hia
S1avonTIKY] KATAoTAoN N ofoia untaydpeue [ia WBiaitepn nMpootacia
KATA TWV EUAYYEAICTIKWV OpAaCcTNPIOTHTWY TWV AITOUVTWV 1) 0Tt
auToi AoKnoav MAavw NG KATAaXPNOTIKEG THETELG, OTIWG TO
HAPTUPEL TO YEYOVOG OTL UITOPECE TEAIKA va TIAPEL TNV ANOPAoN
va dlakoYeL kGBe oxeon pe v ExkkAnoia g Mevinkoomc.

60. Na Toug o ndvw Adyoug, To Aikaotnpio dev Bewpei OTL
Ol KATAdIKEG TOU DEUTEPOU KAl TOU TPIToU amnd Toug AlTOUVTES yid
TIG OUYKEKPIMEVEG KATNYOPIEG NTAV SIKAIOAOYNUEVEG UTIO TIC €V
AOYW TEPICTAOELS.

61. Emopévwg, utmpé&e napapiacn Tou dpbpou 9 ot 0,11
agpopd Ta HETPA TIOU ARPOnKav o BApog Tou SEUTEPOU AITOUVTOC
yia TOV MPOCNAUTIONO £vavTl TNG olkoyévelag Mmaipdun kat Twv
YEITOVWY TNG KAl EKeiva TIou eBARBNKav otov SeUTEPO Kat TO
TPITO Ao TOUG AITOUVTEG YIA TOV NMPOCNAUTIONO £vavTl TNG Kupiag
Zouvapa.

. EM THZ MPOBAAAOMENHZ NMAPABIAZHZ TOY APOPOY
10 THZ 2YMBAZHX

62. Ot artouvteg loxupilovTal 6T Ta HETPA TOU ANPONKav oe
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BAapog Toug eumddicav eiong To JKAIWUA TOUG OTNV EAEUBpia TNG
EKppaong, Kata napdBacn tou dpbpou 10 TG 2uupBaong, Tou
OTIOIOU TA OXETIKA anooTiacuaTta sivat dlatutiwpeva wg eEng -

“1. Mav ipdowrov £xel dikaiwpa €1g TNV eAeubBepiav
EKPPAcEWG. To dikaiwpa ToUTo EPIAQUBAveL TNV
eAeubepiav YVOUNG WG Kat TNV eAeuBepiav APews iy
peTaddoewg MANPoPoPIV N 18wV, Gveu enteuBACEWS
dnuociwv apxwv (...)

2. H AoKnolg Twv eAeUBEPLWV TOUTWYV, CUVETIAYOHEVWV
KaBnKovTa Kat euBuvag duvartat va uUtiaxon e1g wplopévag
JlATUNIWOELG, OPOUG, TIEPIOPIOHOUG 1} KUPWOELG
TipoRAeTIONEVOUG UTIO TOU Véuou KAl anoTeAouvVTIac
avaykaia pETpa, eV ONUOKPATIKN Kotvwvia dta Tnyv eBviknv
ac@paAstlav, TNV edaPiknV akepaldnTa R dnuociav
acPAaAelayv, v PoAacTuctly g TAEewg Kat TipdAnwity Tou
EYKATIMATOG, TNV TMpooTaciav Tng uyeiag i g nékng, Thv
POCTACIA TNG UTTOAEIPEWG 1} TWV JIKAIWHATWY TWV TPITWV,
MV NMAPeUTOdIoIV TG KOIVOAOYAOEWS EUTIIOTEUTIKWY
TIANPOYPOPLOV 1} TNV JIACPAAICLY TOU KUPOUG Kal
apepoAnyiag g dkaoTikng e&ouciag.”

63. H Erutporm), ue myv onoia cupgpwvei kat n KuBépvnon,
EKTIMA OTL KavEva JlakekpIévo IRHa dev TiBeTal utd 1o Tpicua
Tou GpBpou auTou.

64. AauBavovtag unoyn mv eEETaon oty ornoia
ipayuatornoince Bacel Tou ApBpou 9, To AIKACTHPLO EKTIPA £THONG
OTL Kavéva dlakekplpévo nmua dev tiBetal otn Baon tou Gpbpou

- 10.
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V. EMI THZ NPOBAAAOMENHS MAPABIAZHS TOY APOPOY
14 TH2 ZYMBAZHZ ZE SYNAYAZMO ME TO APOPO 9

65. O artouvteg umooTtnpifouv 6Tt sival Bupata uag
Stakpiong mnou avtiBaivel oTo apbpo 14 Mg ZupBaong, To onoio
opilet :

“H Xpnolg Twv avayvwptlopévav ev TN napouon ZuuRaacst
SIKAWHPATWY Kat EAEUBEPLOV SE0V va £EQ0PAAICON aoXETWS
Slakpioewqg pUAOU, PUARG, XPWHATOG, YAWOONG, Bpnokeiag,
TIOAITIKWV 1} GAAWV TIEMOIBHoEWY, EBVIKNG N KOWVWVIKNQ
TIPOEAEUTEWG, CUMUETOXNG EIG EBVIKAV HElOVOTNTAq,
TIEPIOUCIAG, YEVVHOEWG 1 AAANG KATAOTACEWS.”

ANA®VOUV OTL 0 VOUOG TTIOU KATAOTEAAEL TOV TIPOCNAUTIONO
EQAPUOZETAL HOVOV OTA UEAT TWV BPNOKEUTIKOV MEIOVOTATWV
omnv EAAGSQ, apou Kaveig MoTog e OpB6SOENG ExkkAnoiac dev
KNEUXBNKE TOTE €voxog Tou adiKnpATog Tou TIPoRAETIETAL AMO TO
apBpo 4 Tou vouou.

66. H KuBépvnon dev diatunavet Kavéva daitepo
ETUXEIPNUA TIAVW OTO TIAPATIOVO AUTO.

67. H Erutporm katéAnge 61t kavéva OlakeKppévo Tmua
Sev TiBeTal UM To TIPioHA TWV cuvduaopévwy £pBpwv 9 kal 14 ot
O,TL APOPA Ta WETPA TIOU OTPEPOVTAL KATA TOU OeUTEPOU KAl TOU
TPITOU anod Toug AITOUVTES Vid TOV TIPOONAUTICUO £vavTl TwV
TIOALITQV. Z€ O,TL APopd Ta PHETPA TIOU OTPEPOVTAL KATA TWV
QITOUVTWV YIQ TOV TIPOCNAUTIONO EVAVTL TWV OTPATIWTWY, anouacia
OTOLXElWV TIOU va UMopoUv va oTnpiEouv To MApANovo Baoetl Twv
ApBpwv 9 kat 14, katéAnEe oV un napaBiaon.
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68. To AIkaoTAPIO ONUEIDVEL OTL, CUNPWVA UE TO UNIOPVIUG
TWV aIToUVTWY, 0 EAANVIKOG VOHOG TIoU KOAAZEL TOV TIPOGNAUTIONO
EPAPUOLETAL KATA TPOTIO HEPOANTITIKG. OUWG Ol EVBIAPEPOUEVOL
O€V TIPOCKOUIOQV KAVEVA OTOLXEIO TIOU VA AMOSEIKVUEL OTL £VAQ
QELWUATIKOG TwV EVOTIAWY Suvapewy, 0 omoiog emixsipnoe va
TIPOCNAUTIOEL TOUG UPLOTAPEVOUG TOU OTnV 0pBdS0EN Bpnokeia
Kata TPOTO MAapdHoIo W'auTov TIoU OKOAOUBHBNKE aréd Toug
EVOLAPEPOUEVOUG, ETUXE SIAPOPETIKNAG LETAXEIpoNG. Enopévag,
Kauuia napafiaon Twv cuvduacuevwv apBpwv 9 kat 14 dev
arodeixBnKe og O,TL aPopd TOV TIPOOTIAUTIONO EVAVTL TWV
OTPATIWTWV.

69. KaBwg dwariotwoe napafiacn Tou apBpou 9 avagpopikd
HE Ta PHETPA Ta omoia eMBANBNKAV 0t BAPOC TOU SEUTEPOU KAl TOU
TPITOU Ao TOUG AITOUVTEG YiA TOV MPOCNAUTIONO £VAVTL TNG
olkoyévelag Mnatpdun kat g kupiag Zouvapd, To AlKaoThplo
Kpivel 6TL dev TiBeTal kavéva SlakekpLévo JRTNHa uTd To Tipicua
TWV OUVOUACHEVWYV ApBpwv 9 kal 14.

V.  EMITHZ EGAPMOIHZ TOY APOPQY 50 THX SYMBAZHX>

70. Ot artouvteg nTouv pia eUAOYN XPNUATIKA LKAVOTIoinon
Baoel Tou apBpou 50 Tng ZUpRaong, To OToIo SIATUNMGVETAL WG

g&Ng :

“EQv n anégaolg Tou Alkaotnpiou Kpivn OTL anopaocic
AngBeica 1 uEtpov drataxBeV umd SIKAOTIKAG 1) TAong AAANG
ApXNG CUPBAAAOUEVOU HEPOUG QVTIKELTAL EV OAW 1 EV MEPEL
TIPOG TAG ATIOPPEOUCAG EK TNG TIAPOUONS ZUHRBACEWS
UTTIOXPEWOELG, KAL EAV TO ECWTEPIKOV SiKALOV TOU £V AOYW
HEPOUG BeV ETUTPETIEL EIYN TNV ATEAT EMAVOPBWOT TWV
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CUVETIEIWV NG aroPAceEws TAUG 1j Tou HETPOU TOUTOU, n
anopactg Tou Alkaotpiou Xopnysei, ev avaykn, EIg 10
adlknBev pepog dikaiav Ikavoroinoiy.”

A. HBkn BAGRN

71. O1 evBiagpepopevot Intouv 500.000 dpaxpés o KaBevag
YO TNV anokatacTaon mg UAKNG {npiag kat g néikng BAGRNG.
Eival To mooé mou 1o Aikaopto eMSIKACE OTOV K. Kokkivakn T1o
1993 (6nwg ™o navw, oe. 23, § 60).

72. Kata t ouvedpiaon evwmov Tou Aikaotnpiou, n
KuBépvnon unootnpi&e oTL, av To AIKAGoTAPIO SIAMOTOOEL pia
napaiaon, n danioTwon auty Ba NApeixe ap’eauTS pia ETIAPKN
Sikain anolnuiwon. |

73. Me v id1a eukaipia, o ekTPOcwWog ¢ Emtrpormg
napampenoe OTL TO YEYOVOG OTL Ta 6VIKA SikaoThpla Sev
akoAouBnoav v vouoAoyia Tou AlkaoTnpiou RTAV £va GTOIXEIO
TIPOG e&£TAON UTO TO TPicua Tou dpbBpou 50.

74. To Akaotplo onpelwvel 6Tt dev diaricTwoe napafiacn
™G 20uBaoNg rapd YOVOV O OXECT HE TA METPA TIOU ARPBNKaV
o€ BAPOG Tou SEUTEPOU AITOUVTOG YiA TOV MPOCTAUTIONO EVavTl
™G okoyEévelag Mnaipaun kat oe Bapog Tou SeUTEPOU Kal TOU
TPITOU aMO TOUG AITOUVTEG YA TOV TPOCTAUTIONS EvavTt TNG
Kupiag Zouvapa (napaypagot 58-61 mé navw). O NpOTOC AIT®OV
dev unopei enopévwg va Intnoet kaupia dikatn anolnuiwon pe
B&on to Gpbpo 50.

Anogalvopevo kata dikain kpion, emdIkalel oTovV KUPLo
MavdaAapidn kat cTov KUpto Zapavtn 500.000 Spaxuéc oTov
KaBéva.

B. E§oda kat SikaoTikn danavn
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75. Ot artouvteg diekdikoUv eniong 11.800 Aipeg otepAiveg
yia Ta £€60da Kat TV dIKaoTikh dandvn g dladikaciag evomov
™G Emutporg kat Tou Atkaotnpiou Tou ZTpacBoupyou.

76. H KuBépvnon exTipd untepBoAikd To INTOUHEVO TIOCO KAl
KaT'QuTthv To Tipog erdikaon 1ocd Sev Tpénet va unepPei 1o
1.000.000 dpaxuég.

77. To AIKaoTHPLO ONUEIWVEL KAl EBW OTL Sev SIATHOTWOE
Kappia mapapiacn ™G ZupBaong oe BAPOG TOU TIPOTOU AITOUVTOR
Kal OTL anogaivetal Unép Tou SeUTEPOU KAl TOU TPITOU amnd Toug
QITOUVTEG MOVOV YIa €va HEPOG TWV TIAPATIOVWY TOUS, RTOL Yia Ta
HETPA TIOU OTPAPNKAV EVAVTIOV TOUG YIA TOV TIPOONAUTIONS EvavTt
TWV TIOAITV.

AauBavouévwy untoyn 6cwv eKTIBeVTAL TIO MAVW, ETUSIKALEL
oToV SeUTEPO KAl TOV TPITO Ard TOUG AITOUVTES £va MEPOS TWV
¢ntoupevwy eE63wv Kat SikaoTikng damnavng, 6.000 Aipec
OTePAiveg ouvo)\le, KaBwg Kat Tov popo npocfleéuavnq aiag
Tiou Ba pnopouoe va opeileTtat, HEOV TO TIOOO TIOU EIoTIPAXBNKE
ané 1o ZupBoUAlo TnG Eupwrng yia TNV SIKACTIKY apwyn.

I". Tokot untepnuepiag

78. ZUUPWva pE TIG TIANPOPOPIEG TTIOU TO ALKACTAPLO £XEL OTN
O1dBeon Tou, TO VOUIO ETILTOKIO TIOU EQAPUOTETAL KATA TNV
nUEPOUNvia £€kdoong TngG napoucag andépaong fTav 6% Tov Xpovo
otnv EAANGSa kat 8% tov xpdvo ot1o Hvwuévo BaoiAeto.

A TOYZ AOFOYZ AYTOYZ, TO AIKAZTHPIO

1. ArnogaiveTal, HE OKTW YHPOUG EVAVTL LAG, OTL Sev utpEe
napaBiacn tou dpbpou 7 g ZuuBaonc.
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2. Aro@aiveTal, H€ OKT® YPHipoug EvavTl Hiag, OTL dev UTpEE
napaBiaon Tou dpBpou 9 ™G Zuppacng o€ o,TL apopd Ta YETPA
rou Ajpenkav oe BApog Tou MPWTOU, TOU SeUTEPOU KAl TOU TPITOU
ano TOUG QUTOUVTEG Yla TOV TIPOOTIAUTIOHO TWV OUNVITQWV
Avtoviadn kat KOKKaAn. .
3. ArtogaiveTal, Je emta WRpoug EvavTi duo, OTL dev urmp&e
napapiaon Tou Gpépou 9 ™G SupBaong oe 6,TL apopd Ta HETPA
nou ARPBnKav og Bapog Tou MPWTOU Kat Tou TpiTou arod Toug
QITOUVTES YA TOV TIPOCTIAUTIONO TOU ounvit Kauka.
4, ArogpaiveTal, e erTa Yneoug gvavTt dUo, OTL UTMPEE
napaRiaon Tou 4pépou 9 g SupRao”g o€ 6,Tt agopd Ta pHETPA
rou Aneenkav oe Bapog Tou SeUTEPOU KAl TOU Tpitou amnd Toug
QITOUVTECS Y1 TOV TIPOCTIAUTIONS TWwV TIOAITQV.
5. AropaiveTal, opdéewva, 0Tl dev TiBeTal KAVEVA XWPLOTO
{fTnua unod To Tpicua Tou apBpou 10 TG Zuppaong.
6.  AmnogaiveTal, opopwva, oTL dev urhp&e apapiaon Twv
ouvduaopévwv apBpwv 9 kat 14 mg Suppaong o€ 6,Tt agopd Ta
pETPa TIOU ANpBnKav g€ Bapog Tou TPGLTOU, TOu SEUTEPOU KAl TOU
TpiTou aMd TOUG AITOUVTEG YA TOV TIPOCNAUTIOHO TWV GUNVITOV.
7. ArogaiveTatl, opdéewva, OTL dev TiBsTal KAVEVA BLAKEKPILEVO
fTnua und To Mpiopa Twv ouvBuacpEvwY apBpwv 9 kat 14 TG
SuuBaong o 6,TL agopa Ta HETPA Tou Afjponkav oe B&pog Tou
SEUTEPOU KAl TOU TPITOU aTo TOUG QITOUVTEG Yla TOV
TIPOONAUTICHO TWV TIOALTOV.
8. ArtopaiveTat, Je EMTA YPHPOoUG EVAVTL duo,
a) OTL TO EVAYOHEVO KpATtog TPETEL Va KaTaBAaAeL oTov
SeUTEPO KAl TOV TPITO Ao TOUg alToUVTEG, HECQA O€ pia
NPOBECHIA TPIDV HNVQV, 500.000 (TIEVTAKOOIEG) XIMADES
dpaxuég oTov KaBéva yia v anokatacTaon Tng NOIKNG
BAGRNG.
B) 6TL To evayouevo Kpdtog nPETMEL va KaTaBaAeL oTov
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SeUTEPO Kal TOV TPITO amnd Toug AITOUVTEG, HECA o€ pia
MPOBETHIa TPLWY HNVQYV, Yia £§00a Kat OlKaOoTIKA daravn,
6.000 (€81 XtAAdEQ) Aipeg OTEPAIVEG CUVOAKA, TIAEOV
OTIOLOUSHTIOTE TIOCOU TUXOV OPEIAETAL YIA TOV POPO
npooTiBéuevng agiag, peiov 11.149 (évieka XIANLGOEG EKATOV
oapdvta evvéa) YaAAKA ppAayKa Tou TPETEL Va
HETATPAMNoUV O Aipeq OTEPAIVEG pE TNV gnionun tooTia
NS NuUepounviag €kdoong TG napoucag andégpaong.
y) 6Tt TO TI006 auTo Ba PEPEL TOKO UN KEPAAQLOTIOLOUHPEVO
MPog 6% TOV XPOVO Yia TO TI0GO Tou eTUOIKACTNKE OE
SPAXMES Kal TIpog 8% Tov XPOVo Yia EKELVO TIOU ETIOLKACTNKE
oe Aipeg oTepAiveg anod Tnv A\EN g MpoBeouiag autg Kat
HEXPL TNV TTANPWHI. |

Q. AToppITTTEl, OudpWVa, TO aitnua ya mmy emumA€ov dikaln

arodnpiwon.

SUVTAXBNKe oTa YOAAKA Kal oTa AyYAIKQ, Kal oTnyv OUVEXELD
Snuooteudnke og Snuoota cuvedpiaon oTo Méyapo Twv
AlKApATwV Tou AvBpmrou, oTo ZTpacBoupyo, OTIq 24
deRpouapiou 1998.

(unoypapn) Feyyaz GOLCUKLU
Mpoedpog
(urtoypaen) Herbert PETZOLD
papuateaq
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>V napoUoa andgpacn £xel pooaptnBel, cuugpwva pe Ta
dpBpa 51 § 2 TG ZupBaong kat 53 § 2 Tou kKavoviopou A, ) €kBean
TWV AKOAOUBWV XWPLOTDV YVWHWV :

- oUPPWVT Yvun Tou K. De Meyer,

- YVOUN &V HEPEL AVTIBETN Tou K. BaATikou, Ue Tnv ornoia
dnAGVEL 6TI ouvtacoetatl o K. Morenilla,

- YVOUN &V HEPEL avTiBeTn Tou K. Repik,

- YVOUN £V uEPEL avTiBet Tou K. Van Dijk,

(Hovoypaen) : F.G.
(ovoypaen) : H.P.
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2YMOQNH TNOMH TOY AIKAZTH
KYPIOY DE MEYER

O CUYKEKPIMEVOG EV TIPOKEIMEVW VOUOG Eival TIAPAVOUOG
AOYW TNG idlag TNG apXNQ Tou, agou MPOCRAAAEL Gueoa Tnyv idla
MV oucia Qg eAeuBepiag Tou KABe ATOHO TIPETIEL VA £XEL YA va
eKONAWOEL TNV BpnoKeia Tou.

Ev TOUTOLG, OTO HETPO TIOU EPAPUOCTNKE OTIG ATIOTIEPES
TIPOCNAUTIONOU CTPATIWTIK@V Ao TOUG AVWTEPOUG Toug, dev
HTIOpeCE va va napaplaoel Ty eAeubepia autr oe BApog Twv
TEAEUTAIWY, APOU AUTOL EKMETAAAEUBNKAVY KATAXPNOTIKA TNV 8€0n
Kal Tov BaBuod Toug.
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FNQMH EN MEPE! ANTIOETH TOY AIKAZTH K. BAATIKOY,
ME THN OMOIA SYNTAZZETAI O AIKAZTHZ K. MORENILLA

H kptvouevn unioBeon napouctadel, HETA ard JLaPpopeq
AAAEQ, pia peydAn avahoyia, cuvodeudpevn Beaiwg amo
ETIRAPUVTIKES CUVBNKEG, UE TNV UTOBeOT KOKKIVAKNG (amopaon
™Ce 25 Maiou 1993, série A no. 260) n ortoia giXe MPOKAAETEL
MIOWKIAIQ YVWHOV 0TOUG KOATIOUG Tou Aikaotnpiou. Aev 8a
£NAVEABW PE AETITOUEPELIEG OTNV TOTIOBETNON TIOU EiXE MAPEL TOTE,
aAAd avagépouatl o'auTnyv.

Onwe otV undBeon Kokkivakng, urootnpifw Ot
OTIOLASHTIOTE aNOTELPa, TTIOU UTtepRaivel TNV arAr) avTtaAAayn
aMOYPEWV KAl OTOXEUEL UE TIPOBEOT] VA AANOIWOEL TIG BPNOKEUTIKEG
YVOUEG EVOG ATOUOU, CUVIOTA Wia TPAEN TIPOOTAUTIOHOU OKOTILHOU
Kat €€ oplopoU KataxpnaoTikou, n oroia avtifaivet omy “eAeubepia
™Q okéYng, TNG CUVEIdNONG Kal TG Bpnokeiag” nou KablepveTal
ano To apdpo 9 ™ ZupBaong. TéToleg MPAEELG TIPOCNAUTICHOU
LTMTopoUV va AaBouv HOPPEG EUBEIEG 1 OTPERAEG, KATAXPNOTIKEG N
un ™q eEouoiag pe v oroia eival epIBEBANKEVOG 0 QUTOUPYOG,
ELPNVIKES 1) Bialeg, 6Nwg N loTopia PAG EXEL SWOEL TOAAG agartned
napadetypata, Kai ot anomnelpeg “MAUONG EYKEPAAOU” UTTOpoUV va
yivouv e TIOAU VEPO 1) aTaydva-otayova, aAAa o€ kabe
nepirTwon, 61oLo Kat av gival To évoua mou 8a Toug SWOOUUE,
gival poomdBeleg TIou kaTaBaiAovtal yia va napaiacdouv ot
OTOHIKES CUVEIBNOEIG KAl TIPETIEL va BewpouvTal acupBifacTeg pe
TNV EAEUBEQIA TNG YVOUNG TIOU CUVIOTA £va BepeAOES
avBprvo dikaiwua.

Ta pétpa nou ARenkav ato £BvIkO eninedo yia my
QrayoOPEUCT] TOUG KL, EVOEXOHEVWG, YIA TNV KATAOTOAN TOUG oev

. Ba uropoucav eMopHEVWS va BewpnBouv 6T cuviaToUV
napapacelg TG 2upBaong.
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TNV MapoUoa MEPITTWON, CUVTACOOMAL EV JEPEL UE TNV
anégact Tou AlkagTnpiou Kal potpddouat TNV YVOUN Tou OXETIKA
ME TNV un napaBiaon Tng ZUMBACNG AVAPOPIKA HE TIG KUPWGCELG
KOTA TWV TPOCTIABEIWV TIPOCNAUTIONOU TTou Tpayuatoroménkay
ané aflwHPATIKOUG TAVW O OTPATIOTEG OTOV ETMNEEQCUO TLV
omoiwv n eEoucia Toug Ba UMOPOUGE va CUMBAAEL.

Ev TOUTOIC, EKTIMG OTL, AKOUN KAt O O,TL apopd TIg
TIPOCTIABELEG TIPOCTIAUTIOHOU TIOU Ot AELWHATIKOL QUTOL £kavav £
TWV TIOATQOV, UTMPEE, KATA TN YVOUN HOoU, SIKAaloAoYia Twv
KUPGOGEWY TIoU eTUBARBNKAV YI'QUTEG VIATL TO KUPOG TNG OTOATG
UTIOPOUGE VA £XEL ETUMTWOT AKOUN KAl GTOUG TIOAITEG Kat, og KGBe
MEQITTWON, TETOLEG OKOTUMEG TPAEELG TpooTIAUTICUOU gival
avTiBeTeC pe Tov oeBaapd g eAeubepiag TG CUVEISNONG KAt TG
Bpnokeiag ou KablepwvovTal and Ty ZUqucn.
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FNQMH EN MEPE!I ANTIOETH
TOY AIKAZTH K. REPIK

Auttioupat yiati dev nopw va CUPPWVHOW HE TNV
mAsloneia mavw onyv Tenon Tou apbpou 7 Kabnmg Kal TIdvw oTo
CUUTIEPACHA OTL N TIAPEURAcT 01NV ACKNOTN ToU JIKAIWHATOS TWV
AITOUVTWVY va eKdNAGOOUV TNV Bpnokeia Toug nTav
‘“TipoRAETOUEVN ATIO TOV VOUO”.

Eni Tng ™Tpnong Tou apbpou 7

Eival aAnBeia 611 otnv undBeon KokKIVAKNG Kata TG
EAANGSag (andgpaon Tng 25 Maptiou 1993, série A no. 260-A, oeA.
22, §§ 52-53), To Aikaompto artopavenke ndn 6Tl To 4PBpPOo 4 TOU
vouou 1363/1938 nou avagepetal oy Napapacn Tou
TIPOCNAUTIONOU ﬁrav ouupatn pe to Gpdpo 7 T™ng 2UupPaong. Ev
TouToLlg, TA SedOopEVA TOU TIPORBARHATOG £XOUV AAANGEEL EKTOTE.

O TPOTIOG ME TOV OTI0I0 KATAAARaivw TNV andgpaon Tou
AkaoTnpiou otnVv undBeon auth eival O6TL 0 ev AOYW EAANVIKOG
VOUOG TIANPOL TIC anaithoelg Tou dpBpou 7 TG Zuppaong povov ue
TNV CUVSPOMN TNG VOUOAOYIAG TWV EBVIKWV SKaoTnpiwv n oroia,
ouoa SNUOCLEUHEVT KAl TIPOOITH, CUMTIANPWVEL TO YPAUUA TOU
apBpou 4 Tou VOUOoU Kat arod Tn Ppuon TNG ETUTPETIEL GTOUG TIOAITEG
va pubuicouv v cupurepipopd Toug avaidywg. O idlog o vouog
EVTAOOETAL OTNV KATNYOPIA TWV VOUWY TIOU XPNOIMOTIOIoUV
SLIATUNIOOELS ALYDTEPO A TIEPIOCOTEPO ACAPEIG KAl TWV OTIOIWV N
EPMUNVEIT KaL 1) EPapUOYN eEAPTAOVTAL ATd TNV TIPAKTIKA (OUOoIWG,
oeA. 19 kat 22, §§ 40 kat 52).

Ev TouTOIg TO AIKQOTAPIO, AV KAl OTO £MNedO NG
© avaykaldnTog NG NapEUBaong Kat OxL 0'eKeivo TG VOHOTNTOG,
£0e0e TNV apxn OTL IPETIEL Va YiVeL SIAKPIoN HETAEY, aP’'eEvOg, TNG
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XPLOTIAVIKNAG HAPTUPIAG TIOU AVTIOTOLXEL OTOV TIPAYHATIKO
EUAYYEALOUO, TIOU gival KUPLA ATTOCTOAN KABE TIOTOU Kat KABe
EKKANCiag, kat, a@’eTEPOU, TOU KATAXPNOTIKOU TIPOCNAUTIONOU
TIou dev ouvadel he Tov oeBacud rou apuolel oTnyv eAeubepia g
OKEYNG, TNG CUVEIdNONG Kat TNG Bpnokeiag Tou aAAou. Kat 6Tt
ouvakoAouBa mpérnet va dlaTtunweel Jia eTiipuUAAgn : Ta KpLthpla
TIOU ULloBeTHBNKAaV arnod Tov EAANVA VOUOBETN HMOopoUV va
oupupiBacBouy ue Tnv dIAKPELON QUTY av Kat oTo LETPO (N MAdyLa
ypapn EXel TEBel and epéva) rou oTOXEUOUV OTNV KATACTOANR, Kat
HOVOV, TOU KATAXPNOTIKOU TIPOCTIAUTIONOU (opoiwg, oeA. 21, § 48).
Mpopavwg, n VouoAoyia eixe tTnv apuodidéTnTa, HECW MAC
KATAAANANG EPUNVEIAG TWV OpWV TOU VOUOU, VA £pApUolel TRV
didkpion auty. Ev mpokelpévw, To AlkaoTpto dlanicTwoe OTL Ta
EAANVIKA SIKAOTAPLA EiXaV OTOLXELODETACEL TNV UNAITIOTNTA TOU K.
KOKKIVAKN apKoUPeva oTnv NAavAAsyn Twv 0pwyv Tou VOuou,
XWpPIig va dieukplvileTal eMApKWGS O Ti eixe MPooTabnoel o
KATNYOPOUUEVOG VA TIEICEL TOV TIANGCIOV TOU UE KATAXPNoTIKA uéca
(opoiwg, oeA. 21, § 49). '

APAVW Kata péEPog To RTNHA -TO oToio TiBeTal €€ apxng-
TOU av, Jéoa og £€va cuoTnua yparrrou dikaiou, n apxn Mg
VOMLUOTNTOG TWV AJIKNUATWY KAl TWV TIOVWV Tnpeital otav dev
givat o vouog aAAd o dIkaoTnig TIou Kavetl Tnv dlakplon Yetagu
QUTOU TIOU gival TIOWVIKA KOAQGCIMO Kat auTou 1iou dev gival apd n
(PUCLOAQYIKY} AOKNON WAG eAeuBepiag mou dlaocpaAifeTal arno 10
2ZuvTtayua Kat and myv Zuppaon. Me tov tpoéro autd dev nTouvtal
anod Tov JIKAoTY MEPICTOTEPA ATO Uia ATIAR TIEPLOPLOTLKY} EPUNVEIA
TOU VOUOoU, dNAAdn 0 enavakaboplonog Udg napapaong n onoia
TIEPLYPAPETAL HE OPOUG TOTO EUPEIQ TIOU Va TIEPIKAEIEL KL
CUUTEPLPOPEG TIOU Ba ETIPETIE VA TIAPAUEIVOUV ETUTPETIOUEVEG;

Av Kal nj vopoAoyia Twv eBvikwv dikaoTtnpiwy, n onoia
e&etdoTtnke and 1o Akaotiplo otnVv andpaon Kokkivakng
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(opoiwg, oeA. 13-14, §§ 17-21), dev eival kKaBSAou opotoyevig Kat
napoucialel avtipacelg, n npoodokia Tou Alkaoctnpiou 6T n
KATAOTOAR Ba replopllldTav oToV KATaxpnoTikd MPOonNAUTIONO
urtopouce va BepeAiwdel 0To Yeyovog OTL o Apetog lNayog, péoa
arno pia ardégpaon Tou 1975 e TNV omnoia avaTpAannke n
TIPONYOUHEVN VOUOAOYiIQ TOU, EIXE AQTIOKPOUCEL TIG ETUTTTWOELG
WPLOUEVWV ACaAPOV OpWV TOU VOUOU, KOl CUYKEKPIMEVA TNG AEENG
“e1dIkOTEPA”. Ouwg N npoodokia autn dev dikaiwbnke. OTwg
onueiwoav n Emtporm (napdypagot 69-70 g €kBeoNG TNG) KaL o
EKTIPOCWTTIOC TNG OTO AKPOATNPLO, EV TIPOKELHEVW O Apelog Nayog
anékAlve capwg anod tnv VopoAoyia tou Aikactnpiou, dev EAaBe
uttdyn tou TV didkpion HETAEU TNG XPNOLPoTIoinong
KATAXPNOTIKWV HECWV KAl Un KATAXPNoTIKWV Kat avaBewpnoe v
TponyouUueVn VOUOAOYia Tou cUNPWVA UE TRV oToia Ta YEoa 1ou
avagpEépovTtat HEca oTov vOuo anapiBuouvTtal katd TpoTo un
TIEPLOPLOTIKO Kat, KATL TTOU KATA TV anoyn pou eivat akoun mo
ONUAVTIKO, TOVIOE TA UTIOKELPEVIKOU XAPaKTHpa OTOLXEIQ TG
napaBaong, dnAadn v dnbev dieioduon i andnepa dieiocduong,
AuEONS N EMPEONG, TNG CuUVEIBNONG Tou AAAOU UE OKOTIO TNV
aAAayn Tng. To Alkaotiplo, Kavovtag TNV dlakpion YETAgU TwV
KaTAXPNOTIKWV KAl TWV K KaTaxXenoTik®OV HECwV, Tipoonidénoe va
BPEL £va QVTIKEEVIKO OTOLXEIO HETA OTO OTIOi0 UAOTIOLEITAL 1)
CUMTIEPIPOPA TOU TIOAITT KAl TO OTI0I0 MOVO UTIOPEL VA XPNOLUEUOEL
WG KPITNPLO £0TW KAl EAAXIOTA ACPAAEG UIAG EYKATUATIKAG
PAaEng. O Apelog Mayog, avtiBETwg, EdWOE €K VEOU £UgpaoTt oTta
OTOLXEIQ UTIOKELLEVIKOU XAQpaKThpa, Ta oroia dev eival ikava va
XPNOLLEUOOUV WG KPITHPLO SIAKPLONG HETAEU KaTaxenoTikou
TIPOONAUTIOHOU KAl Un KataxpenoTikou TipoonAuTiopou. To
Aikaothpto dev é)\aﬁs uTIOYn Tou oTnV NapoUca undbeon autn

Vv aAAayn B8éong Tou Apeiou Mayou.

EuBuvetal 0 VOHOC 1 MATIWG N EPUNVEIA KAt ) E(APUOYR TOU
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amno Ta £OVIKA SIKAOTAPLA Yla TO YEYOVOG OTL Ta Opla Tou TIEdioU
£PAPUOYNG TOU BPEBNKAV €K VEOU O HEYAAN OUYXUGON, OTIWG
SlarmoTwvel opBa n kupia Liddy otnv avTiBeTn yvwun g Tou £XEL
npooaptnBei otV £kBeomn Mg Emtpormg; Ot SUOKOAIES TNG
£PAPUOYAS TOU VOUOU KaTA TPOTIO WOTE Va unv Katanarnéouv
arpen®e ot eAeuBepieg Tiou dlacpaAidovtat and v Zuupaon
eivat mpogpaveig. To idlo popaveég eival 6Tt Ta BVIKa dikaoTpla
dev eMETUXAV VA BepameUoouV TIG AVETIAPKELEG TOU VOpoU. H
vopoAoyia, cupreplAapBavopévng Kat TG VoORoAoyiag Tou
aAvOTATOU EAANVIKOU SlkaoTnpiou, apouatadel onuavTikoug
S1oTayHoUs, KAl CUMMEPPOPEG CTIG OTtoieq Sev UTIApxEL TIMoTa To
KATaxenoTKo (yia napddetyua n Stavoun BpnoKEUTIKWV EVTUTIWY)
TOAU ouXVva SiwKovTal Kat akoun kat katadikalovrat. To
AKQOTHPLO TOU ZTPACROUPYOU, EK TWV UCTEPWY, TIPOOTIAONCE va
gloayayel oto {HTNUA TIG SLaKpioeLg Tou eTtBupoUcE, aAAd oL
SIaKPIOEIC AUTEG SEV ATIOPPEOUV AVAYKACTIKG artd Tov VOUO Kat,
otnVv npatn, Ta eBvika SIkaoThpLa ETHEVOUV va Uny Tig Bpiokouv
o’'auTov.

Katw aro TIC OUVBNKEG auTEg, £vag BpnoKog Tou
aplEpOVETAL OTT S1ASooN TNG SPNOKEUTIKAG THOTNG Tou dev
yvwpilel TTIOTE e BeRAOTNTA AV T} CUUTEPIPOPE TOU UTTAYETAL T
6t oTIC SlaTaEslg Tou vopou. O TeAeuTtaiog dev napouctalet Evav
enapkn Badud akpiBeiag kat emopévwg TpoBAePIud™TOG, dev
UTIOPEL Va eYYUNnBei TNV VoK acpAaAela kal Ty ion JeTaxeipon
TWV TIOAITGV OUTE va ToUg TIPOCTATEUCEL arnod TV aubalpeaia Twv
apX®vV Tou eivat appodLIeS yia TNV EPAPHOYN.

Aev eipal og 8£on va anodexBm 6Tl 0 eV AOYW VOUOG
QVTAMOKPIVETAL OTIC AMAITACELG TOU ApBpou 7 Kat Bewpm Kata
OuvEénela 6TL auTod £Xel TapaplacBei.

To apBpo 9
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Ma Toug idloug Adyoug, dev £xw TelcBei 6TL 1 MapepBaon
oTNV AoKNOT ToU SIKAIOMPATOG TWV AITOUVTWV VA EKANAWOOUV TNV
Bpnokeia Toug fTav “TiPoRAENOPEVT ATIO TOV VOUO” CUHPWVA UE
Vv évvola Tou apbpou 9 § 2.

Agv UTIAPXEL TiMoTa oV EAANVIKAR VopoBeaia oute oTnv
VOHOAOYia TwV £BVIKQWV SikaoTnpiwy Tou va apopd Tig
BPNOKEUTIKES OUINTACELG OTO OTPATIWTIKO TIEPIRAAAOV. Ot
QMOPACEIS TWV EV AOYW EBVIKWV Sikaotnpiwv dev KGvouv ouTe
QUTECG SLAKPLoN METAEU TOU TIPOCTAUTIONOU TIOU AgKeiTal EvavTl
TWV OTPATIWTOV Kal auToU TIoU acKeitatl évavTt Twv MoAIT@v. Kat
NAAL To AIKAoTAPLO Eival EKEiVo TIou, OTwG Kat 1y Eritport), el0Ayel,
EK TWV UCTEPWYV, TNV dlakplon autr. Aev BAENw pE TIOOV TPOTIO OL
arrouvTeg Ba propoucayv va gixav poBAEYEL pe Tov Babud g
eMOUUNTHC BERALOTNTOG OTL ) CUUTIEPLPOPA TOUG EVAVTL TWV
OTPATIWTIKGOV 8a EIOHPXETO OTO NEedi0 EPAPHUOYNG TOU VOUOU EVQ
QUTY TIOU aOKN\BNKe évavTtt AAAWV aTtopwy OxL.
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EN MEPE|I ANTIOETH TNQMH
TOY AIKAZTH K. VAN DIUK

(Mpoowpivr) petéppaon)

Agv unopw va cuvtaxBbw pe v NAsloyngia oe 6,TL apopd
£va NEPOC TOU CUUTIEPAOUATOS TNG, RTOL EKEIVO TIOU agopd To
oupBaTd pe 1o GpbBpo 9 g ZupBaong TngG Katadikng ToU TPWTOU
Kat Tou TPIiTou and Toug AlToUVTES Yia Tov Adyo 6TL dnbev
euddOnkav oe poonAUTIoNd oe Bapog Tou ounvitn Kauka.

ZUHPWVWD HE TNV YEVIKA OKEYT TIOU avaypageTal otnyv
napaypago 51 g andépaong, Kat eIKOTEPA Ue TV dHAwon
cUPPpWVA LE TNV OTIoia AuTO TIOU, 08 £va TIOAITIKO TIEPIBAAAoV, 8a
uTopoUce va nepacel cav dia akivouvn avtaAdayn tdewv TIg
OTIOIEG O napa)\ﬁm'nq eival eAelBepog va arodexBei | va
aroppeiPel Utnosi LIEGA aTo TAAIGIO TNC ATOATIOTIKNG J(MC, VA
epUNVeUBEl cav ia popPpn apevoxAnong i ocav Tnv Aoknaon
TMETEWV KAKNAG oot Tog and uia katdxpenon egouaiag. Ev
TouTolg, oTnV idia mapaypago, To AIKACTAPLO dlEUKPLVIZEL OTL Ot
oulntnoseig HETAEU aToUwV avicwyv Baduwyv ndvw otn Bpnokeia n
aAAa Aertra {ntripata dev 8a evtaxbouv SAeg oTnVv Katnyopia
auTty.

Onwg o K. Schermers kat ta GAAa TEcogpa PEAN TNG
Emtpormg TTou pocaptnoay Hia yvoun ev HEPEL avTiBETN T1pog
™V £€kBeOon NG TeAeuTaiag Navw otny apouoa undBeoT), EKTIU®
oTL pénel va eival duvatdv va anokpouoBei n urtoBeon OTL OTO
OTPATEUMA £VAQ LEPAPXIKWG AVARTEPOG AOKNOE Wia aBEULT
ETIPPON MAVW CE £vav UPLOTANEVO. EVD Ol KaTaBEoEIg TwV
OUNVITOV AVTwVIAdn kat KOKKAAN EVOTIOV TWV EBVIKWV
- dikaomnpiwyv gixav emBeRaiwoet TNV UNIOBECT AUTY], © OUNVITNG
Kaukdag BeBaiwoe evormiov Tou AvaBewpnTikou Alkaotnpiou 6Tt 0
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010G ATAV TIOU EiXE MPOCEYYIOEL TOV TPITO ATO TOUG AITOUVTEG KAl
OTL, OTN CUVEXELQ, O iDL0g fTaV TIoU €iXe {NTNHOEL TIG CUUPBOUAEG
TOU TIPWTOU Kat TOU TPiTou and Toug AITOUVTEG, KAl OTL DEV TIOTE
ATIOTEAECEL TO AVTIKEINEVO OTIOIACBATIOTE Ttieong (Mapaypagog 10
™G anégpaong).

H nAsioynpia kavel Adyo yia Tov TpOTIo UE TOV OToIo TO
AvaBewpnTiKO AIKAOTAHPELO EKTIUNOCE TNV KATABEoN QUTY,
“‘CupTEpIAaUBAVOUEVNG TNG CUNTIEPLPOPAS KAl TNG a&lotioTiag Tou
K. KQuk@” kat Tov Kavel OeKTo, “eKTIHWVTAG OTL Ta £BVIKA
SIKACTNPLA ATAV OE EUVOIKOTEPN BE0N artd auThyV yid va Kpivel Ta
TIPAYHATIKA TIEPIOTATIKA TNG UTdBeong” (Mapdypapog 53 e
anégaong). Na va exkTIUNoEeL TRV AvaAoYIKOTRTA TOU TIEPLOPLOHOU,
TO0 AlKAOTAPLO EIXE EV TOUTOLIC TNV APHOSLOTNTA Va arnopaveei emi
TOU YEYOVOTOG 611 To AvaBewpnTikd AIKQOTRPLO, AV KAl AKOUoE
NV KatdBeon Tou 1diou Tou K. Kaukd, uloBEtnoe TNV oKEYn Tou
dlKaoTnpiou ToU EKpLvE OToV PWTO BaBud to {RTNUA, TO OToIo
dev eixe eEetdoel wg pdptupa Tov ounvit Kaukd, aAAa povov Tov
natépa tou. Katw anod T1g idleg auTEg ouvBnKeg, n MAsloyneia
ETIPETIE VA TIEL YIATL N “OuuTEPIPpOPG Kal N aglotioTia” Tou ounvit
Kauka eAneonoav unodwn -xweis apgiBoAia yiati eixe
npoonAuTIoBel oTnv EKKAncia tng MNevinkootg oTo
HecOdIAoTUA- eV OeV CUVERN TO (D10 E TOV TIATEPA TOU WG
HAPTUPQ, aV KAl UTTOPOUNE VA UTIOBECOUME OTL O TIPOCTIAUTIONOG
TOU YtoU Tou dev dpeoe oTov TeAeuTaio. Aev gival tkavoronTikd
TOUAGXIoTOV OTL TO AvaBewpnTiKO AIKQoTHpio deV EKPLVE OTL
WPEIAE VA EKTIHACEL TIC ONAWOELS TWV dUO AQUTOV PapTUPWV TNV
uia oe oxéon pe v GAAn. Zuyifovtag KaAd ta npdyuarta, dev
BAENW ylati To Aikaommplo dEXETAL XWPIG eEETAON OUTE EAEYXO TIG
SlaMmOoTOOoEIS TWV EBVIKWV dikaomnpiwv o€ 6,Tt apopd Tov
TIPOCONAUTIONO EVAVTL TWV OTPATIWTWY EVW ULOBETEL pia aroyn
ETUKPITIKY YA TIG SIAMOTWOEIG AVAPOPIKA HE TOV TIPOONAUTIONO
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EvavTl TWV TIOAITOV. EKTIpw 6711, KATWw and TiI§ CUVBAKEG AUTEG, TO
Akaoplo dev Ba Enperte va edTIOTEUBEL Ta £BVIKA dlkaoTHpLa Oe

- 6,TL apopd TIg KaTaBéoelg Tou ounvitn Kaukd kat Tou natepa Tou
Kal Ba €nperte, eAAeiPel avTIBETWY eviEi&EWY, va DWOEL
TEPIOCOTEPO BAPOG OTNV HAPTUPIA TOU PEPOUEVOU WG BUNATOG
TIPOONAUTIOMOU arnod eKeivn evOog HAPTUPA TOU OTIoIoU N KATABEeo
otnEWoTav ot Jia yvaon ard enueg.

KaBwg dev pnopw va 5lQKin(1)‘ HEoA OTa OTOLXE(A TTOU
NapacXE0nkav oTo AIKAoTHPLO KavEéva KUPIapXo OTOLXEIO TIou va
Seixvet 6Tt 0 ounvitg Kaukdg dev evenAdkn oe culnTioelg Avw
oTnV BpnokKeia KAl 0TN CUVEXELQ TIPOONAUTIOBNKE e TNV BEANCT
Tou, SV Propw va nw padi ye Tnv mieoyngia 6Tt urmpxe ia
ETITAKTIKN KOWWVIKA avaykn va dtwxBouv Kat va TipwensoUv auTol
ano Toug onoioug ATNOE TIG CUKBOUAEG HEoa OTV TIopEia auTh,
aKOUN Kat av ETMIPOKELTO YIA AVWTEPOUG TOU NECA OTO OTPATEUA.

-AKPIRBEG avTiypadpo TOU TIPWTOTUTIOU.
2TpacBoupyo, 24.2.1998

(unoypary)

H. PETZOLD

paupatéag Tou Alkaotnpiou

AKpPIRNG peTAPpaon and TO CUVNUUEVO
£YYPQ®PO OTA YOAALKQ.

ABnva, 23 MapTiou 1998

O yeTappaoctng ,

s

AAEEQVOPOG MeTPOUTTOTTIOUAOG
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